


    

௦ பண்டிகுமணி ௫. சகணபதிப 

பிள்ளை அவர்களின் மு.குல௪ 
வது கட்டுசை த் கொகு தியை 

ரல் வடிவில் வெளியிடும் 

பாக்கியம் எனக்கும் கடைத் 

ததைக் குறித்து MGS 
மூழ்சூயும் பெருமையும் 

Honor Dear mar, 

ஈண்பர் சனக. செந்இநாதன் 
அவர்களின் பேரரவல், கான் 
என்னை இவ்வழியில் முன் 
னின்று நடத்தியது. அவ 

ருக்கும, 
மாணாக்கர் இசை எளிஇல் 

விளங்கெ சுவைப்பதற்கு 

உ.தவியான அரும்பத உரை 

கரையும்  குறிப்பூக்களையும் 

எழுதி உதவிய நண்பர் 
பண்டிதர் ௪. பஞ்சாட்சர 

சர்ம அவர்களுக்கும் எனது 
மனம் கிறைக்கு நன்றி. 

இகந்து அருமையரன நூலை 

வெளியிடும் ,௧க.௫--வல்ல 
மை. எனக்கு எவ்விதம் வக 
ததென்பதை வள்ளுவர் 

செரல்இளுர் 2. 
* தம்மிற் பெரியார் தமரா 

. .... [ஒழுகுதல் 
வ்ண்மையுள் எல்லாத் தலை: 

அ௮க்த.ப் பெரியார்களுக் 

கெல்லரம் தான் என்றுல் 

கடப்பாடு உடையவன். 

இ, ௪, வரதரா௪ண் 

GES uBiy 
ஆனி 1955 

@ 

வில ரூ. 1-50 

அச்சுப் பழுப்பும் 

விற்பனை உரிமையும்; 
ஆனத்தா அச்சகம், 

wor gp ts usr sor wb, 

© 

பதிப்புரிமை? 

வரதர் வெளியீடு 
யாழ்ப்பாணம், 1-6-55 
பகடை ப னை னை னை டட டட டட ட் கவரத் வெளியிடு



புற இதழ் 

என் பெயராலும் ஒரு பு,தீ.ககம் உரு ஆவது 

கண்டு, பெரிதும் ஆச்சரியம் அடைகன் றன். 

புகி.தகம் எழுதுகிறவர்கள் அதற்கென்று பிறக் 

இன்ரறார்கள்; எழுதவற்து எழுதுகின்ருர்கள்; எழு 

காமல் இருக்கமுூடியாமல் எழுதுகின்ருர்கள். 

பு.தீதகம் ஒன்று எழுதுக கான் கீரவேண்டு 

மென்று அவர்கள் எழுதுவதில்லை. இக்கருத் 

Sera sia, கனவிலாயினும் கான் புத்தகம் 

எழுக முயன்ற இல்லை. அப்படியிருந்தும் இப்பத் 

தகம் எப்படியோ வெளிப்பட்டிருக்கன்ற.து. 

  

பலவேறு காலங்களில் பலவேறு 6 STL 

பங்களில்--வழியிலுக் தெருவிலும் தோன்றிய 

எண்ணங்களின் கோவையே இப்புத்தகம், புக 

துக.த்துக்கென்று பிரசவிக்காக கருக்துக்களே 

இப்பு,த,ககம். அதனாலே இப்புத்தகம் சற்றே 
வழங்கிப் பயன் படும் போலும், 

பாலர்கள் தொடக்கம் ஆிரியகலாசாலை 

மாணவர் பரியக்தம் இப்புசி,சகத தில் வருஞ் சில 

பாடங்களை அதுபவிக்.இருக்இன்றார்கள். பரிசோ 

sore செய்து பார்த இருக்கின்றேன். அரும் 

வகுப்புக்கு மேற்பட்ட வகுப்புக்களுக்கு இதன 

கன்கு பயன்படு,த,.கலாம். இதில் வருஞ் செயயுள் 

காப் பிள்ளைகள் தாமாகவே மனனஞ் செய்வசர் 

கள். பழைய யாழ்ப்பாண த்தின் இலக்கிய இரச 

னையை மறக்துபோனவர்களுக்கு இப்புத.தகம் 

ஞாபகஞ் செய்யும்.



அங்கும் இங்குஞ் சி.தறிக்டெம்,தவைக்ளை 

நரன்மறந்து போனவைகளை--தருங்கு சேர்த் 

துச், சிலவற்றிற்கு த் தலைகள் அமைத்தும், சில 

வற்றின்: வால்ககாக் கால்களை அளவுக்கு வெட் 

டியும், வேண்டிய nas Fue rug, HGS 

விளக்கத்தோடு இ.கனைத் தொகுத்து வெளிப் 

படுத்தியதில், எனக்கு ஒருசிறிதும் பங்கு இல்லை. 

இதன் நற்றாய் இரு கனக. செக்.இரா தன்; 

செவிலித்தாய் இரு இ.௪. வரதராசன்; நல்ல 

தோழி பண்டிதர் இரு ௪. பஞ்சாட்சர சர்மா, 

ஈழச்சசரி, இனகரன, இலங்கைவாடுனாலி, 

நிலையம் ஆ Gi ws or Quy sssS Ber விஃ 

நிலங்கள்) வினைமு தல்கள். 

 திறையோடும் அரசிறைஞ்சுஞ் 
செறிகழற்கால் தெசரதஞாம் 

பொறையோடுந் தொடர் மளத்தான் 
புதல்வரெனும் பெயரே காண் 

உறையோடு நெடு வேலாய் 
உபநயன விதிமுடித்து 

மறையோது வித்திவரை 
வளர்த்தானும் வசிட்டன் காண். ?”? 

இரு. சைவாசிரிய கலாசாலை, 

25—5—55 அ இ, ௬,
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இலக்கிய வழி 
1. இரட்டையர் 

ஒரு தாய் வயிற்றில ஒ3?ர கர்ப்பத்தில் இரட் 

டையாய்ப் பிறந்தவர்கள் இரட்டையர்கள். ஒருவர் 

குரூடா், மற்றவர் சப்பாணி, இருவரும் புலவர்கள். 
குருடரின் தோள்களிற் சப்பாணி ஏ.றிக்கொள்வார். 
சப்பாணி வழிகாட்டக் குருடர் சகடப்பார். இருவ 
ரூம் ஒருவர். ஒருவர் ஒருபாட்டின் ஒரு பாதியைப்பாட 

மற்றவர் அப்பாட்டின் மற்றப் பாதியைப் பாடுவார். 

இருவரிலும் அதிர்ஷ்டசாலி சப்பாணி. இச்சப்பா 

ணிக்கு ஈடக்கெதன் குஷ்டம் தெரியாது. சலசம 

யங்களிலே வறி வேறுயிருக்கக் குறுக்கு வழியிலும் 

இறக்வெடுவான், அகத வழி, ஏற்றமும் இறக்கமும் 

குன்.றும் குழியுமாய் இருக்கும். ஏற்றத்தில் இருக்து 
இறக்கத்தில் குருடர் ஓடாமலிருக்க முடியாமல் 
ஓரம்போ சப்பாணிக்குப் பிரயாணம் சுகம்பேசும், 
பாவம், குருடர் என்னசெய்வார் ! 

“germ குழியுங் குறுகி வழிகடந்து 
சென்று திரிவதென்றுந் தீராதோ” 

சடவுளே, மலைகளில் ஏறியும் குழிகளில் இறங்கி 
யும் எத்தனை காளைக்கென்று அலைகிறது | இதற்கு 

ஒரு முற்றுப்புள்ளி வராதோ !' என்று இரங்கி ஒரு 

வெண்பாவில் முதற் பாதியைப் பாடினார். வெகு 

குதாகலமாகச் குருடன் தோளில் இருக், சப்பாணி, 
“— ஒன்றுவங் 

கொடாதானைக் கோவென்றுங் காவென்றுங் கூறின் 
இடாதோ நமக்கிவ்விடர் '* 

என்று, வெண்பாவைப் பூர்த்திசெய்தான். எச்சற்



6 இலக்கிய வழி 

கையாலே காகம் துரத்த உடன்படாத உலோபிக 

ளோக் காமதேனுவே கற்பகதருவே என்று பாராட் 
டிப் பாடினால், இல்லாததைப் பாடிய குற்றத்துள் 
காகக் கடவுள் குன்றிலுங் குழிகளிலும் ௮லைக்து 
GIAN Bis இடர்களையெல்லாம் ஈமது தலையில் 

எழுதிவைப்பார்தானே; இதில் ஒரு நூதனமும் இல் 

லையே என்பது, கடந்து கரையாத சப்பாணியின் 

இத்தாக்கம். சப்பாணி இப்படிக் குறும்புசெய்க 
போதும், அ௮க்தக் குருடர் வெறுக்காமல் தமது 
விதியை கொச்துகொண்டு, அ௮க்தச் சப்பாணியைத் 

தமது சண்ணேபோற் பேணிக் காவிச் சுமம்து வரு 
இரூர். பாவம்! 

ஒருகாள் இருவருக்கும் sow abr; uA. 
ஒரு அரண்மனையை அணுகுடன்றார்கள். இராசா 

அத்தாணி மண்டபத்தில் ௮/௬ வீற்றிருக்இன்றார். 
அவருடைய தம்பி பக்கத்தில் அமர்க்திருக்இன்றுர். 
மகீதிரிகள், தானை த் தலைவர்கள், புலவர்கள் குழுமி 
யிருக்இன்றார்கள், பெரிய ஓலக்கம். இரட்டையர் 
சுள் அங்கே பிரவேடக்கன்றார்கள். இராசாவுக்குப் 
பெரிய இரக்கம் வச்துவிட்ட௫. அவர்களுக்கு வேண் 
டிய திரவியங்கள் உதவும்படி மந்திரிக்கு உத்தர 
விட்டார். மந்திரி மறுத்து, இப்படிப் பெருக்தொகை. 

உதவுவது, இவர்களைப் பெரிய சோம்பர் ஆக்குவ 

தாய் முடியுமென்று கியாயம் பேனான், இராசா 
கொடுப்பகற்கு மந்திரி பெரிய இடறுகட்டையாய் 

இருந்தான். ௪பை மெளனம் சாதித்தது. அங்கு. 

ருந்த புலவர்கள் மனம் எரித்தார்கள்; வெளிக்காட் 

டவில்லை. சப்பாணி, புராதனமான . தமிழ்ப் oat 

ந்த?” என்று தொடங்க, ஏதோ ஒரு வார்த்தையை



இரட்டையர் 7 

மனசுக்குள் உச்சரித்துக்கொண்டு, “*ஐராமரம் வீட் 
டிங்கு வந்ததென்றே'” என்று, ஒன்றேமூக்கரல் வரி 

பாடினான். புலவர்களே, பழைமைகளை உணரீங்கவர் 

களே, இக்க இராசாவுக்குப் பக்கக்தில் நியாயம் 
பேசுபவர் யாவரோ? இந்தப் :(பிறப்பு', அடர்ந்த 
பெரிய மரங்கள் நிறைந்த காடுகளில், மாக் கொம்பர் 
களில் தனது வாழ்க்கையை வைத்துகச்கொள்ளா 
மல், இக்தப்பக்கம்போர்க காரணம் என்னையோ ! 
இகற்கும் இரா௪ சபைக்கும் எவ்வளவுதூரம்! 

இதற்கு இங்கே என்ன அலுவல்! என்றும் கருக் 
விரித்தான். அதனைக் கேட்டதுங் குருடருக்குப் பாட் 
டுக் குமுறிக்கொண்டுவந்தது. சப்பாணியின் பாக 

மான இரண்டாவது வரியிலுங் குருடர் பங்கெடுத் 
துக்கொண்டார். *வந்தவாறு சொல்வேன்”? என்று 

முதலில் அந்த வரி பூர்த்திசெய்யப்பட்டத. இந்தப் 
பெரிய சபைபையிலே இராசரவுக்கும் ௮வர் தம் 
படிக்கும் பக்கத்திலே நின்று, கொடுப்பதைத் தடுத 

துச் சேட்டை செய்கின்ற பண்டம், காடுகளிலே 
மரக்தடிசளில வாழ்க்கை கடத்கவேண்டிய௰ பண் 

டக்தான். அதில் எவ்விக' சக்தேகமுமில்லை, அப்ப 
டிப் பண்டத்துக்கு மனுஷர் கொடுக்கல் வரங்கல் 
செய்கிற இரக்கச் சபையிலே என்ன அலுவல் என்று 
யாரும் ' கினைக்கலாம்; கினைக்கத்தான் வேண்டும் ! 

நினைப்பதில் தவறு இல்லை. ஆனால், ௮ச்த வஸ்து 

இங்கே வக்து கிற்பதிலும் நாசனம் இல்லை. அது 

வக்ததற்குப் போதிய காரணம் இருக்கறது, “வக்க 
arma சொல்வேன்”? என் இருர் குருடர். சபையிற் 
குகாகலம்! வந்தவாறு” இன்னதென்று, என்ன 

காரணங் கற்பிக்கப்போகின்றாரோ என்று புலவர் 

கள் தங்கள் கற்பனா லோகத்தில் சஞ்சரிக்இன்ருர்
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கள், குருடர் தமது பங்கைப் பாடுகின்றார்: 

** தராதலமன்னுந் தமிழ்மாறனையுக் தன்தம்பியையும் 
இராகவனென்றும் இலக்குவனென்றும் வந்தெய்தியதே!* 

என்று பாட்டுப் பூர்த்தியானது, “இது இராமாயண 
காலத்தைச்சேர்க்த, மீண்ட வாலுள்ள வர்க்கத்தைச் 

சார்க்ததாயிருக்கவேண்டும். எங்கேயோ பரரக்குப் 

பரர்த்தமையினால், இராம லக மமணர்களைத் தவறி 
யிருக்கவேண்டும். அவர்கள் அயோ த்திக்குப் போன 
தையறியாமல் இங்கே தங்இத் தமிழ் காட்டில் 
அலைச்து அவர்களைத் தேடி த்இிரிந்திருக்கவேண்டும். 
தமிழை வளர்க்கின்ற எங்கள் மகா ராசாவையுக் 
தம்பியையும், இது தன் சண்மயக்னாலே இராம 
லக்ஷாமணர்கள் என்று கம்பியிருககவேண்டும். 

இது இங்கே வருறதற்குப் போதிய நியாயம் 
இருக்கறது.”'--இது குருடரின் கண்ணான கற்பனை. 
அங்கே குழுமியிருந்த. புலவர்கள் கவிதா லோகத் 
தில் தம்மையறியாமலே குதஇத்துக் கூத்தாடிக் சேட் 
டை செய்தார்கள். குருடர் ௮நு.ல்யெ--வேளிப்படா 

மல் உச்சரிச்த வார்த்தையும் புலவர்களுக்கு இன்ன 

தென்று தெரிந்துவிட்டது. இதோ, மராமரம்விட்டு 
இங்கு வந்துகிற்பது ₹புன் குரங்கு! புன் குரங்கு 

என்று சத்தமிட்டார்கள். லர் பாட்டை எழுதிக் 

கொண்டார்கள். சிலர் உரத்தும் படித்தார்கள். 

“புராதனமான தமிழ்ப்புலவீர் இந்தப் புன்குரங்கு 
மராடீரம் விட்டிங்குவந்ததென்னோ வந்தவாறு 

[சொல்வேன் 
தராதல் மன்னுந்தமிழ் மாறனையுந்தன் தம்பியையும் 
இராகவனென்றும் இலக்குவனென்றும் வந்தெய்தியதே:? 

இரட்டையா்களுக்குக் காளமேகப் புலவரிலே 

பெரிய பற்று; அவரைக் காண வேண்டுமென்று நெடு
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காள் ஆசை. ஒருகாள் சாளமேகத்தைத் தேடி 

அவருடைய ஊருக்குப் பயணஞ்செய்தார்கள். எத் 

தனையோ அ௮பசகுனங்கள் எதிர்ப்பட்ட்ன, ஒன்றை 

யும் பொருட்படுத்தாமற் புறப்பட்டார்கள். காள 
மேகத்தைக் கண்டு பேசவேண்டுமென்ற ஆசை 

அவர்களை இழுத்துச் சென்றது, ஒருவாறு காள 

மேகத்தின் ஊருக்குச். சென்றுவிட்டார்கள். அப் 

பால், காளமேசதீதின் வீட்டை விசாரித் அக்கொண்டு 

போடன்ரூர்கள், வீடு இட்டிவிட்டகென்று அறிய 
அறிய அவர்களுக்கு ஆவல் பொங்கத்துவங்கவிட் 

டது. வீட்டு வாசலை அடைந்துவிட்டார்கள், ஆகா 

சத்திலே சஞ்சாரஞ்செய்த ஒருவன், பா. தாளத்திலே 

வீழ்ந்தால் எப்படியிருக்குமோ அப்படியான நிலை 

அவர்களுக்கு அந்த வேளையில் ஏற்பட்டது. வீடு 

௮மங்கலமாய்க்டெந்.த.து. * புலவர் பெருமான்/ காள 

மேகம்! அதோ சுடவலைசோக்டுச் செல்லுகன் றார்” 

என்று சண்ணீர் விட்டார்கள் அங்குள்ளவர்கள். 

இரட்டையர்கள் வந்தகால் ஆறவில்லை; சுடலையை 

கோக்கு கடக்தார்கள். காளமேகத்தின் தாலதேகம் 

Qasr eps gM OMG றது. 

ஈ ஆசுகவியால் அகில உலகமெல்லாம் 

வீசுபுகழ்க் காள மேகமே--பூசுரா”! 

என்று கதறியழுதார் சப்பாணி. காளமேகம் ஆசு 

கவி. ஆசுகவியென்ருல் விரைந்து பாடுகின்ற புலவன் 

என்னு கருத்து. ஒருவர் ஒன்று பாடவேண்டுமென்று 

கேட்க முன்னமே, காளமேகத்தின் வாயிலிருக்து 

பாட்டு வழுக்கிக் சழேவிழும். இம்மென்னும் மூன் 

னம் எழுதாூறும் crear gor ath அம்மென்றால் ஆயிரம் 

பாட்டும் பாடிவிடும் காளமேகம். அந்தச் சாமர்த்தி 

யச்தை கினைத்து கினைத்து அழுதார் சப்பாணி.
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॥ விண்கொண்ட செந்தழலாய் 'வேகுதே ஐயையோ: 

மண் டின்ற பாணமென்றவாய் ” 

என்று கதறினார் குருடர், ஒருசமயம் சிவபெருமா 
னுக்கு ஒரு கிர்தாஸ்துதி பாடினார் காளமேகம். 
1 இருவாரூரிலிருக்கும் சிவபெருமானே, உனது 
வில்லோ கல்லு; வளைக்கமுடியாதது, காணோ கஞ்ச 
ருப்பது; தளர்வுள்ளஅ. இக்த இலக்கண த்தில் பாண 

மோ மண்டின்ற பாணம். - கறையான் கட்டினது 

போலும்! சவ௫வா! உன்வீர கெம்பீரத்தை என்ன 

சொல்வது! முப்புரத்தைப் பார்த்துப் பல்லை இளிக் 
காமல் .நீ வேறென்னதான் செய்யமுடியும்!'” என் 
பது அச்தப் பாட்டின் கருத்து. 'சாணென்றால் கஞ் 

சிருக்கும்' என்று தொடங்குகிறது அக்தப் பாட்டு. 
ASS பாட்டிலே பரண த்தை '!மண்டின்ற 

பாணம் ' என்று பாடியதன் அருமை குருடரின் 
இருதயத்தைக் கவர்ச்துவிட்டது, சிவபெருமானுக்கு 

வில் மகாமேரு; கல். சாண் ஆதிசேஷன்;கஞ்சுள்ள து. 
பாணம் மகாவிஷ்ணு; ஒருகாலத்தில் மண்ணுலகை 

விழுங்கெவர்; மண்டின் றவர். மகா. விஷ்ணுவை 
*மண்டின்ற பாணம்'' என்று பாடிய காளமேகத் 
தின் வாயும் வேகன்றதே ஏன்று வே௫ன்ரார் 
குருடர். 

கவிஞரின் அ௮ருமையைச் கவிஞரே ௮.றிவர்; 
சவி அறியுமா?



2... “காதைகள் சொரிவன 
செவி நுகர் கனிகள்” 

— ee 

இ௫ சும்பன் வாக்கா. காட்டுப் படலத்தில் வரு. 

இன்று. ஒரு காட்டின் வளம், அச்காட்டின் கனி 
தரும் விருட்சங்களில் தங்டயிருக்கறது. பஞ்ச காவி 
யங்களுள்ளே முகலில் வைத்துச் சொல்லப்படுகின் 

றது சீவக௫ந்தாமணி. அந்தச் இந்தாமணியிலே 
ஏமாங்கதம் என்று ஒரு காடு, அந்த காட்டிலே 

தென்னைமரங்கள் சாய் மயமாய் விளங்கு் றன. 
தென்னைக்குத் தெங்கு என்றும் பெயர். தெங்கு 
களிலிருக்து பழங்கள் காய் மாண்ட தெங்கின் 

பழங்கள்'- பறிக்காமலே பழுத்து விழுகின்றன. 

அக்தப் பழங்கள் அடிக்கடி உதிருஇன் ர அதிர்ச்சி 
மினாலே, தெங்குகளை அடுத்து கிற்கன்ற கமுகு 

கள், தங்கள் தலைகளிலே சுமக்கின்ற) இனிய 
சேன் பொதிக்தனவும் மேலுறை கீறிப் புறப்பட 
வேண்டியனவும்--புறப்படுவனவும்-- புறப்பட்டனவு 

மான பூங்கொத்துக்கள் தாறு இழிஏனெ றன; அவற் 

அக்கயலில் பலாப்பழங்கள் பிளக்கின்றன; மாம் 
பழங்கள் இதறுன்றன; வாழைப்பழங்கள் Abs 
இன்றன. ஏமாங்கதம் என்ற பெயர் எட்டுத் இக்க 
லம் பறக்ன்றஅ, எட்டிலே -ஈல்ல இனிய பாட் 

டிலே கனிதரும் விருட்சங்கள் குலுங்கெகொண்டு 
வருகின்ற ஏமாங்கத சாடு. 

“காய்மாண்ட தெங்கின் பழம்வீழக்; கமுகினெற்றிப் 
பூமாண்ட தீந்தேன் தொடைகீறி; வருக்கைபோழ்ந்து 
,தேமாங்கனிசிதறி; வாழைப் பழங்கள் சிந்தும் 
ஏமாங்கதமென்று, இசையால் திசை போயதுண்டே.”
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சிறுபஞ்ச காவியங்களிலே சூளாமணி றச் 
த௮௫. அந்தச் சூளாமணியிலே ஒரு sare வருகிறது. 
அந்த ஈகரத்திலே வெண்ணிலா வீசன்ற அழூய 
தவள மாடங்களைச் சற்றே நிமிர்ந்து பாருங்கள். 
என்ன தெரிறது? 

“மாம்பழக் கனிகளும் மதுத்தண்டீட்டமும் 

தாம்பழுத் துளசில தவளமாடமே”? 

எங்கேயோ இர்தாமணியிலே கணிதரும் மரங்கள் 

குலுங்குசன்றன?; சூளாமணியிலே சலல வெண் 

ணிற மாடங்கள், பழங்கள் நிறைந்து பழுக்கின் 
றன; கடலிலே விசக்த முச்சு, ௮ரசிளங் கன்னி 
கையின் கழுத்திலே விளங்குவதுபோல. 

சிவக இிக்தாமணியிலே வருகின்ற கணிதரும் 
மரங்கள் கொடிகள் செடிகளை-சூளாமணியிலே வரு 
இன்ற பழங்கள் நிறைக்க மாடங்களை, அக்தக் கம் 

பன் என்சீன்ற வம்பு இரும்பியும் பார்க்கின்றா 
னில்லை; (வம்பு-புதுமை) காடு சகரங்களின் சிறப்பு — 
அங்கேயுள்ள உயர்கா குடிகளின் ஒழுக்கம், பழங் 
கள் சாப்பிடுவதிலேயோ, கணிதரும்மரங்கள்' செடி 
கள் கொடிகள் வளர்ப்பதிலேயோ தங்கவில்லை என் 

இன்றான் அந்தவம்பு, வாயிலிட்டு வயிற்றிலே தள் 
ளுஏன்ற ': பழங்கள் '' என்ற வார்த்தையையே சம் 
பன் வெறுக்கின்றுன், **கணிகள்' '*? என்ற வார்த் 
தையையே அவன் உபயோ௫க்இன்றான். கம்பன் 
வாயூறுகின்ற சனிகள் செவிறுகர் கனிகள், !” வாயி 

லிட்டு வயிற்றில கள்ளுபவைகளல்ல; செவியினால் 
அுகர்க்து: இருதயத்தில் இருத்துபவைசள் அந்தக் 
கணனிகள். அர்த் கணிகளைத்தருமரங்கள் செடிகள் 

கொடிகள் வெகு நூாகனமானவைகள்; அங்கும் இங் 

ஞூம் நடச்அ, திரிபவைகள். ஒளவைப்பாட்டி, முதல்
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கேளும் ஜெனமே ஜய மகா ராஜாவே என்று 
தொடங்குன்ற வைசம்பாயனர் பரியக்தமானவை 

கள், அவைகளுக்குக் காதைகள் என்று பெயர், 
காதைகள் என்றால் கதைகள். ஒரு சாட்டின் வளப் 

பம் அக்சாட்டிலே வழங்குகின்ற BHD SMHS 
ளிலேகான் தங்குயிருக்குறது, சாட்டிலே வளரு 
இன்ற சல்ல கதைகள், அக்த காட்டின் ஈகரங்கள் 
கரசுங்களாகாமல் ௬வரீக்கங்கள் ஆதற்கு ஏற்ற 

வழிதுறைகளை வகுத்துக்காட்டும். காட்டில் உள்ள 
வர்கள் ஈகரங்களுக்கு வரும்போது அவர்களை அறி 
யாமலே ஈல்ல சதைகளும் அவர்களுடன்்கூட ஈகரத் 
இற்கு வர்துவிடும். காலு ஆறுபேர் கூடுகிற இடங் 
சளிலைல்லாம், கதைகள், தாங்களுங்கூட இருக்கு, 

உடலுக்கும் உள்ளத்துக்கும் உகிருக்கும் களிப்புச் 

செய்துவிரின்றன. பாட்டியின் பாயில, பாப்பா 

வாயிருக்சபோது, பக்கத்திலே வழுவிவிமுக்க கதை, 

அடேயப்பா ! எவ்வளவுகரலம் மறைந்தோடினபோ 

ஆம், எங்இருந்தோ ஏற்ற சந்தர்ப்பங்களில் வக் அவிடு 

இன்ற, கதைகள் தாய்ப்பாலுடன் சேர்ர்து இரத் 

சுத்தில் கலக்து தேகம் முழுவதும ஓடிக்கொண்டிருக் 

இன்றன என்றும், மிருதுவான கரம்புத் gilli sone 

கசூடியிருக்கின்றன என்றும் பலரும் பலவிதமாகக் 

கதைகளைப்பற்றிக் சதைகள் சொல்லுகின் ரூர்கள், 

பாப்பாக் கதை, பாட்டிக்ககை, பஞ்சதந்திரக் 

கதை, தென்னாலிராமன் கதை, விக்கிரமாதித்தன் 

கதை, பாரக ராமாயணக் கதைகள், கேளுங்கள் 

கசைமிசாரணிய வாசிகளே !' என்று Es மகாமுனி 

வர் சொல்லத் தொடஙக்குஇன்ற பு.ரணல் கதைகள், 

வேத கெறிகளைப்பற்றிய உபகிஷதக் கைகள் 

3
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ஆலய இவைகள் சமது பாரதகாட்டூக் கற்பக தருக் 

கள். இவைகள் சொரி௫ன்ற செவிதுகர் கணிகளே 

வசன இலக்கியக் கதைகள். நாடகங்கள், காவியன் 

கள், பிரபக்தங்களெல்லாம் கதைகள் என்டின்்ற 

சுனிகளின் வித்துக்களிலிருந்து முளைத்தவைகள். 

பஞ்ச தம்திரத்திலே இரண்டு புறுக்களின் சதை 

வருகின்றது. ஒன்று ஆண். மற்றது பெண், கண 

வனும் மனைவியும். பெண் முட்டையிட்டு அடை 

சாக்ற காலததிலே ஆண் வெளியிலைபோய் இலர 

தேடிக்கொண்டு வரும். ஒருஉரள் ஆண், இரை 

தேடப் போய்விட்டது. இடீரென்று வானம் இருண்டு 
மழைபொழியத் தொடங்கிவிட்டது, இடி. முழக்கம் 
மின்னல், காற்று, மழை. ஒரூகண கேரம் ஆண் 

புரூப் பிரிச்துவிட கோர்தாலும் தன் கணவன் தன் 
Sor பிரிந்து ஒருமாக காலமாடுவிட்டதென்று 
வருந்துற வழக்கம் உள்ளது அக்தப் பெண் புரு. 
அந்தப் பெண் புறுவுக்கு இந்த இடி இடிக்கின்,ற 

மழைக்காலம் எப்படியிருக்கும் ! குஞ்சகசை யாவது 
கட்டித் தழுவிக்கொண்டு சற்றே ஆறலாம் என்றால் 

இன்னும் குஞ்சுகள் முட்டையிலிருக்து வெளிவர 
வில்லை. ௮க்தப் பெரிய காட்டிலே அடர்ச்து 
வளர்ந்த 36s மரத்திலே அதப் பெண் புருவைன் 

தேற்றுதற்கு யாரும் இல்லை. மழை சிறிதே கணி 
இன்றது. மரத்தின் உயரீந்த கொம்பர் ஒன்றுக்குப் 
பெண் புர வருன்ரது “இரைதேடப் புறப்பட்ட 

என் பிராணகாயகன் இக்த மழையில் எங்கே தவிக் 

இறாரோ 1 யாராவது வேடர் சண்ணிவைத்து அகப் 

படத்தியிருப்பார்களோ !'' என்றெல்லாம் புலம்பு 

இன்றது பெண் புரு.
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ஒரு வேடன் அச்ச மழையிலே சஈனைந்து கடு 
நடுங்கக்கொண்டு அந்த மரத்தின் அடியில் ஒதுங்க 

நிற்கென்றான். அவனுடைய ஒரு கையிலே அம்பும் 
வில்லும் சண்ணியும் இருக்கின்றன. மற்றக் கை 

யிலே ஒரு குருவிக்கூடு. அக்தக் கூட்டுக்குள்ளே 

ஒரு புரு. ௮ச்தப் புரு, புலம்புின்ற பெண் புருவை 
கோக்சச்சொல்லுசன்றது. “பிபாணகாயூபுலம்பிக் 
கெண்டிருக்கு ற்கு இதுசமயம் அன்று. இதோ 

பார்! இக்த வேடன் மது வீட்டுக்கு விருச்தினன். 

மழையால் கனைக்து கடுங்குகன்றான். இவனைப் ப 

வாட்டுன்றது. குளிரைப் போக்கி இவன் பசியை 

ஆற்று. ௮௫ உனது தர்மம் !''- இவ்வாறு அந்தக் 

கூட்டுள் அகப்பட்டிரு்த Bor yap wie Bear 

லிருந்த பெண் புருவுக்குச் சொன்னத. பெண் 

புரா அந்த வார்ச்தைகளைக் கேட்டது. இல்லை! 

இல்லை! கேட்கமுன்னமே ௮க்த மரத்தடியில் அகத 

வேடன் ஒதுங்கி கிற்பதைக்கண்டது. கண்டது 

காணமுன்னமே நெருப்பு எழுப்பி அந்த வேடனைக் 

குளிர் காய்வித்தது. வேடன் குளிர் நீங்கிக் கொட் 

டாவி விடுின்றான். 

“ விருக்தினனே ! சற்றே பச தணி'' என்று 

சொல்லிக்கொண்டு அந்த செருப்பின் மத்தியிலே 

குதித்து, அச்த அருமருச்தன்ன பெண் 

புரு வெக்துபோடுன்் ற. வேடன் சண்களில் நீர் 

துளிக்கெ றது. அவனுக்கு என்ன செய்வதென்று 

தெரியவில்லை. “ இக்தப் பதிவிரதா தெய்வத்தின்: 

கணவனையா கண்ணிவைத்தேன் '' என்று சலித் 

துக்கொண்டு ஆண் புறுவைத் இறக்துவிடுகன்றான். 
- வேடன். “அவள் போய்விட்டாள், அவளைப் பிரித்து 

எனக்கு இனி இங்கே என்ன அலுவல்; விருச்தி
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னனே,; குறைப்பட கொடியது என்னையும் ARES’ 

என்னு சொல்லிக்கொண்டு ஆண் புறாவும் அதே 

அக்இனியில், வெந்து சுருளுன்ற அசத்தப் பெண் 

புரூவின்மீதே விழுச், ௮சனை இரு ி.றருசளாலும் 

அணைத்து ௮ தன் உயிரோடு தன் உயிரையும் 

Qo MOF SB அர்த ஆத்ம யாகத்தை அந்த 

வேடனால் கண்கொண்டு பார்க்கமுடியவில்லை, அவ 

டைய மூரட்டுச் தேகம் வெயிலிற்பட்ட வெண்ணெ 

யாய்ப்போனது, மாகாக்கனியிலே கெப் சொரிப 

வன்போலே, அந்தப் புருச்களின் செய்க்சன் றிக்கு 

அழுது அழுது, உருக உரக அந்த அக்கினியே 
கதி என்று அதிற் குதித்து, உயிர் துறந்தான் 

வேடன். புறாக்கள் பிறகே; வேடன் முன்னே. 

வேடன் தேவனாய்விட்டான். சுவர்க்க லோகத்திலே 
கற்பகதரு நீழலிலே பழைய தம்பதிகளான புருக 

களை வரவேற்று விருக்துபசாரஞ் செய்இன்றான் 

'ேவட தேவன், , 

பஞ்சதந்இரச் தநத புறுக் கதையாயெ செவி 

யால் நுகருங் கனிக்குள்ளே இரண்டு வித்துக்கள் 

இருக்கன் றன. ஒன்று: *இருக்தோம்பி இல் வாழ்வ 
தெல்லாம் விருந்தோம்பி, வேளாண்மை செய்தற் 

பொருட்டு? என்ற குறள் வித்து. இந்த வித்தைப் 

பேணினால், இூலிருக்து கல்ல சாடகம், காவியம், 

இலக்கியம் முளேகொள்ளும். மற்ற வித்து வேடதேவ 

னோடு சம்பம்தப்பட்டது, அதனை கீங்கள் கண்டு 

பிடியுங்கள். 

கனிகளைத் தருவன மரங்கள் கொடிகள் என்று 

இனியுஞ் சொல்லுவீர்களா ? 
“காதைகள் சொரிவன செவிநுகர் கனிகள்.” *
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நள்ளிருள். கடுக்காடு. காலை மாலை கிழல்போலே 
காமும் கடக்கத் தாமும் சடக்கிற காடு அக்தக் காடு, 

கரைதுறை திக்குத்திசை தெரியாத காடு, இருள் 

மயம். இடையிடையே இறிய சிறிய ஒளிகள்; பாம் 
புகின் வாயிலிருக்தும், ஆனைகளின் தந்தங்களி 
லிருந்தும், புலிகளின் கண்களிலிருச்தும் வரு 

ஒளிகள் ௮க்.த ஒளிகள். இக்த ஒளிகளுக்கும், ஆகா 
யத்திலே சண்௫ிமிட்டுசன் ற சுந்தர தாரசைகளுக்கும் 

இடையே எசந்துபேசி அங்கும் இங்கும் பந்தம் 

பிடிக்னெ.றன மின்மினிகள். எங்கும் மெளனம் 
ஏகாந்தப் பெருங்ககனம். ௮க்கே *மனிதன்” என்ற 
வார்த்தைக்கு இடமில்லை. உலகம் வேறு; இக்தக் 

காடு வேறு. 

மூற்றத் துறந்த முனிவர்கள்-உலகச்தானே 

விட்டுவிலயெவர்கள் - இக்ச மெளன வனத்திலே 

தபசு செய்வார்களோ என்னவோ! எங்கேசோ 

இருக்து ஒரு குரல், அக்க அச்தகாரத்தைக் இழித் 

துக்கொண்டி, மெளனத்தைச் குலையாமலே எழுூன் 

றது. *ஓமகா முனிவர் திலகமே! மெளன ௫ிகரமே! 

தங்கள் இருவடிகளுக்கு வணக்கம், தங்கள் திருவடி 

வாழட்டும். சற்றே மனம் இளகவேண்டும்; இருபை 
பரலிக்கவேண்டும். தேவரீருடைய திருவாயிலிரு£ து, 

ஒரு இருவார த்தை வெளிவருமாயின், அந்தத் Bau 
அமிர்தம், மகா பாவியாக ஒருவன் உய்த.ற்கு வழி 

செய்யும், இந்தப் பாவி பாழரன அடவியிலே 

பாதைதப்பி அலைூருன்; அங்கும் இங்கும் உலைக 
ரான்; கறங்குபோலே சுழல்கறொன். தேவராீருக்குப்
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பெரிய புண்ணியமாயிருக்கும். சிறியேனுக்கு ஒரு 
இரு வரர்ச்தை அறுக்க இக்கவேண்டும்.”' 

ஒரு உருவம் எழுஇன் றது. **ஏ, மைக்கா! இச்சு 
இடம் உலகம் பாழ்போன: வெளி. இதுதான் எனது 
வீடு. பச் தங்கள் பாழ்போனவர்களுக்குத்தான் 

இங்கே சம்பக்கமூண்டு. நீ எப்படி இக்க இருளில் 
இங்குவம்து சேர்க்தரய்? இ.ச்க இருள் விடியும்வரை 
நீ என்னைத் தொடர்ம்து வர வல்லையானால், அதி 
வீரன் ஆனால், என் பிறகே வா. இருள் விடியும்; 
உன் வேதனைகள் மெய்ச் சலிப்புக்கள் உண்ளை 

விட்டு அகலும், விடிச்தபிறகு நீ சேரவேண்டிய 
இடத்துக்குச் சென்று சேர்; வா,” 

மெளனம். மூணிவர் ஈடகூன்றார். 

குழந்தை முனிவனலுக்கு உரோமம் இலிர்களெ் 
௦௫. கண்களில் நீர் துஸிச்ன் ற.௪. க்ருவிகரணங் 
கள் ஸ்தம்பித்துவிட்டன, பழைய இருதயம் இறக் 
தது. அவனை ஏதோ இழுச்னெ்றது, பெரிய முனிக் 
குப் பிறகே சின்ன முணி ஈடக்இன்றான்; on 
யைக் தொடரும் நூல்போலக் குழக்தை முனிவன் 
கொடர்கன்றான். முலைகளில் ஏறுகன்றான்; குழிக 
ஸில் குதிக்கன்றான்; ஈதிகளில் நீக்துன்ரான் ; அட 
விகளில் நுமைஇன்றான்; அர்த முனிவனின் அடி. 
sterner? அயலில் வேறொன்றையும் அக்த இள 
முனிவன் அறியான். 

அரரத்திலே ஒரு கெருப்புச்சுடர்; அது தலை 
வளைத்து அழைக்கின்றது. அது ஒரு தணி இடம். 
மூணிவர் அணுகுஇன்றார். கிர்மமமான விறகுகளை
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அடுக்கி இன்னும் கெருப்பை எழுப்புஇன்றுர்; நெருப் 
புள் சுவாலித்து மேல் எழுகின்ற. குழக்தை முனி 

நாணிக் கூசி ஒருங்கு ஒருபக்கத்தில் குக்தியிருக் 
இன்றான். அவன் தன்னுடைய தரமரை மலர் 

போன்ற ஒரு கை.பினாலே அழ௫ூய தனது திருவச 
னத்தை ஒரு அளவுக்கு மறைத்துக்கொண்டு இருக் 
இன்றான். அம்தச் ஏறு முனிவன் இடீரென்று 
பெரிய மெளன முனியாப்விட்டான். ஒன்றும் பேசு 

இன்றானணிலலை, சுவரில எழுதிய இத்திரம்போல 
ஆடாமல் அசையாமல் பேசாமலிருக்கின்றான். பணி 

மழைபொழிகின்றது. அவன்: கெருப்பை அணுகா 
மலிருக்கன்றான். 

மகனே, என்ன கூச்சம்? இணி காம் இருவே 

மும் ஒருவம். கம்மில் யார் பெரியர்? யார் சிறியா? 
இருவரும் ஒருவர், இட்ட வா. நெருப்புத் தன்னைச் 

சேரீந்தவருக்குல் களிப்புச் செய்யும்; சேராதவருக் 
குப் பனிப்புச் செய்யும், ஏன் பணியில் ஈடுங்குகின் 
ரய், அருகில் வா.” 

குழந்தை முனிவன் செவியில் இவை ஒன்றும் 
ஏறவில்லை. ஒருமுறை சொல்லி, இருமுறைசொல்லி, 

மூன்றாம் முறையும் ஆனது, அவன் இருந்தபடி. 
இருக்கான். பெரிய முனிவன் மேலும் செருப்பை 

எழுப்பிச் குழக்தை முனிவனை உற்று சோக்கினான். 

Caw இரகூயங்களெல்லாம் வெட்டவெளி 

யான! 

குஞ்சு முனி எழும் தான். 'அன்' விகுதி 

அள்! விசூதியாயிற்று; அவன்” வேஷம் கலைந்து 

அவள்! ஆனாள். கொலைக்குற்றஞ் செய்தவனுடைய
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இருகயம்போலே, கொல்லனைது உலை முகத்துத் 

அருத்திபோலே, அவளுடைய செஞ்சு படபடக்இன். 

து; விம்மிப் பொருமி மூச்சுத் திணறுஇன்றது 
ஆண்கோலத்தை அந்தப் பொருமல்-அக்த மூச்சு- 
அப்படியே விழுங்இவிட்டது. பெரிய சுவாமி சுவ 
ரில் எழுதிய சுவாமியாய்விட்டார். அவளுடைய 
முகத்தில் பூணசந்திரன் பிரகா௫ிக்கன்றது; சூழ் 
கொண்ட மேகச் சடைக்கட்டு அவிழ்ந்து சறிக்து 

காழுன்றஅு; கண்களாகிய கயல்கள் ஒன்றோ 
டொன்று உறழ்க்து பிறழ்செறன. பவளவரயிலே 
கொவ்வை இகழ் அடிக்கன்றது; இடையிலே மின் 
னல் துவளுன் றத; கண்களில் முச்சதம் தளிகஇன் 

௪; கைகளாகிய தாமரைகள் கூம்புசன்றன். 
“ மன்னிக்கவேண்டும். பரிசுத்தமான இக்க ஆர 
மத்தை அசுத்தஞ்செய்த இச்சு மசாபாத௫இயை மன் 
னிக்கவேண்டும்'' என்று ஒரு தழுகமுத்த கசூமல் 
வருகின்றது; மூணிவன் செவியில் துழைூன்ற௫. 

அவன் செவிக்கு உயிர்வருன்றது. அவள் வாயி 

லிருச்து கதை வருஇன்ற.த. 

“காவிரிப் பூம்பட்டினத்திலே ஒரு வணிகன் 
இருக்கான். அவனுக்கு மூன்று பிள்ளைகள்; பெண் 

, என் இருவர், ஆண் ஒருவண். அவனுக்கு ஒரு 
பிள்ளை; ஆண்பிள்ளை; ஒரே ஒரு பிள்கா. இரண்டு 
பெண்களுள் ஒருத்தி முழு மலடி; மற்றவளுக்கு 
ஒரே ஒரு பிள்ளை; பெண்பிள்ளை; இந்தப் பாக, 
பெண்ணுக்கு. காண் ஒருச்தி. ஆணுக்கு அவர் ஒரு 
வர். ஐயோ! அவரும் கானும் தேனும் பாலும், ஒன் 
ரூய்ப் பழடி2னோம்; ஒன்றாய் வாழ்ந்தோம். இருவரும் 
ஒருவர். பச்சைக் சூழங்தைகள்,
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“96s மலடி பெரிய பணக்காரி, கோடிக் 
கணக்டுல் எனக்கு வைத்துவிட்டுப் போய்விட்டாள். 
எனக்கோ தலைகால் தெரியவில்லை. அ.ச்தப் பாவி 
யின் பணம் என் கண்ணைக் கெடுத்தது. அவரு 
டைய அருமையை மறைத்தது, அவர் என் அது 
பர் என்பதை கான்மறந்தேன். அவர் குறிப்பாக 
உணர்கத்தினா; சான்: கொள்ளவில்லை. 'வெம்புவாள் 
விமுவாள் பொய்யே” என்று சொல்லிக்கொண்டு 
புறப்பட்டாடு அவர் பேரயப்விட்டார். வருவார் 
என்று ஈம்பினேன். அவர் வரவில்லை; போய் 

விட்டார்! 
“ஒருவாரம், ஒருமாதம், ஒருவருடமும். ஆூவிட் 

டது! ஐயோ. அவரைக் கண்டவர்கள் கேட்டவர் 

கள் எவரையுமே' காணோம். கான் இனி எங்கே 
தரிக்க! எங்கே இருச்சு! எங்கே உறங்க! உலச 

மெல்லாம் எனக்குச் ௬டுகாடே!!* 

மெளன முனிவனுக்குக் கண்ணீர் கொப் 
பளிக்ன் றத. சஎர்ரம் பதறுசன்றது; அடக்கமுடிய 
வில்லை, மெல்ல எழுத்து சிறிது கடந்து ஏதோ 
எ$ிக்கச் சென்றவன்போலச் இரும்பிவச்அ பழைய 

படி. இருக்கின்றான். நிறுத்தி நின்ற கதை 

தொடருகன்றது. 

“gard, பொறுத்தருளல் வேண்டும். அவர் 
தந்த அறிவுகொண்டு, அவர் உண்டு' *எங்கும் உளர்! 
என்று நம்பி, இந்த உடலில் உயிரை வைத்துப் 
பாதுகாத்து வம்தேன்; அவரைக் காணவில்லை. 
அவரோ கல்லவர்; அருஞுடையவர்; இருபா சமுத்தி 
சம் கரனோ ஈன் றிகெட்டவள்; குடி.கேடி! | 

4 ம்
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1 அவர் உயிருக்குயிர்; பரமாதமா, அவருடைய 

அசந்த கல்யாணகோலங்களில், ஏ3தோ சிற்சாயை, 

- சுவரமீ, மன்னிக்கவேண்டும் - தங்களிடம் இருப் 

பது சண்டு, என் குறைகளை முறையிட்டு மன த்துய 

ரம் சற்ற ஆறினைன். இனி இர்ச உடல் எனக் 
குச் சுடுகாடு, இச் அக்னியே கதி! தேவரீரே 
சாட்சி... ” 

கதைக்கு இன்னும் முற்றுப்புள்ளி வரவில்லை, 
மெளன தவமுனிவனை அச்தக் கோலத்தில் அகத 

இடத்தில் காணவில்லை. ஆனால், அதே இடத்தில் 

*அவ'னே எழுந்தான்! 

“இவகாமி! யான் உனது இதம்பரனே'' என் - 

முன். 

அவ்வளவுதான்; இருவரும் மற்றோருருவம் 
ஆனார். 'எவுர்தாமுன் அணை ச்சுவபென் றிதுகாறும். 

அறியேம்; இருவருமொன்றாபினரென்றே அறை 
பஞ் சுருதி! 

* தாடலைபோற் கூடியவை தானிகழா வேற்றின்பக் 
கூடலை நீ ஏகமெனக் கொள்” 
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ஒளவையார் சோழசாட்டுக்கு வருகின்றார், ஒரு 

பெரிய தெருவீதி. அவ்வீதியிலே ஒரு வீட்டு த்திண்ணை. 

அக்தத்திண்ணயிலே றிது இரமபரிகாரஞ் செய் 
வதற்காக ஒள வையா ர். உட்கார்க்தார், அப் 

போது அங்கே ஒருபெரிய ஊர்வலம் வருன் 

றது. சோழமகாராசா பவனிவருகன்றான். மகா 

ராசாவுக்கு ஒரு பக்கத்தில் புகழேர்திப்புலவரும்: மர் 

றப்பக்கத்தில ஒட்டக்கூத்தரும் வருகின்றார்கள். 

ஒட்டக்கூத்தர் வயசு கூடியவர். அல்லாமலும் மகா 

ராசாவுக்கு உ.பாத்தியாயரசசகவும் இருக் தவர். அத 

ஞே அவருக்குப் பெரிய கர்வம் உண்டு, கவிஞர் 

களுக்கெல்லாம் தாமே சக்கரவர்த்தி என்று தம் 

மைத் தாமே ஒட்டக்கூத்தர் புகழ்க்துகொள்ளுவார். 

இது ஒள வயையாருக்குத் தெரியும். ஒளவையார் 

தெருத்திண்ணையிலே இருந்தபடி ஒருகாலை மடக்கிச் 

சோழமகாரராசாவுக்கு ம ரியா தை செய்தார். 

புகழேச்தியைக் கண்டதும் மற்றக்காலையும் மடக்கு 

அப்புலவருக்கு மரியாதை செய்தார். அதன்பிறகு 

இருகால்களையும் நீட்டி ஒட்டக்கூத்தருககுப் பெரிய 

௮வ மரியாதை செ ய் காரர், இதனைக குறிப்பாலு 

ணர்க்த ஒட்டக்கூடத்தருக்குச் சி.றிஅம் பெரறுக்க 

முடியவில்லை. மனங்கொதித்தார்; அழன்ரூர். 

அப்பொழுது ஒளவையார் வெகு FIs SwOTS 

ஓ! மகா கவிந்திரராகய ஒட்டக்கூதீதமே, சோழ 

மகாராசாவை விளித்து ஒரு பாட்டுப்பாடும், அப் 

பாட்டு ஒரு பெண் ௪ந்இரனைச் சண்டு வருக்துவதாச 

அமையவேண்டும்; பாட்டின் இருதி வரியில் சம்
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இரனைக் குறிக்கும் பெயர் மூன்றுமுறை வர.வேண் 

டும்; மூன்று வேறுபொருள் தரவேண்டும்'' என்றார். 

ஒட்டக்கூத்தர் பாடிஞர், அக்தப்பாட்டிலே சிலே 
டையாக ஒள வையாரை அவமானஞ் செய்ய 
'வேண்டுமென்ற குறிப்பும் அவருக்கு இருந்தது. அக் 

தப்பாட்டு இத: 

“ர வள்ளத்தடங்காச் சினை வாளை 

வேலிக் கமுகின் மீதேறித் 

துள்ளி முகிலைக் கிழித்து மழைத் 
துளியோடிறங்குஞ் சோணாடா 

கள்ளக்குறும்பர் குலமறுத்த 

கண்டாஅண்டர் கோபாலா ' 

பிள்ளை மதிகண் டப்பேதை 
பெரியமதியும் இழந்தாளே?? 

இப்பாட்டில் முதல்மூன்.று வரிகளும் சோழனைப் 
புகழ்க்தவை. கான்காம் வரி ஒரு தனைவி சந்திரனைக் 
கண்டு வருக்தியது. 

“பெருகுசன்ற வெள்ளத்துள்ளே அ௮டங்இ 
வெள்ளம் போடுற வழியில் போக விரும்பாத வாளை 
மீன், கெல்வயலுக்கு வேலியாய் அமைக்க கமு௫ன் 
மீது பாய்க்து, சற்றே தங்கி, அதன்பிறகு ஒரு துள் 
ளுத் துள்ளிக் இளமபி, சூல் கொண்ட முஇற்படலங் 
களைக் இழித்து; மழைத்தாளரை முன்னே செல்லப் 

பின்னே அ௮தனைதீதொடர்ச்து பழைய உறைவிட 
மான வயல் வெள்ளத்துள்ளே இறங்குஇன் ற,-கற் 
“புடை மகஸிர் போல வாளைமீன்களே மழையை 
வருவிக்கின் ற-வளங்கள் நிறைந்த காட்டையுடைய
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சோழ.மகாராசாவே! பகைவர்களைக் கண்டம் செப் 
பவனே! கச்தகோபரலனை ஒத்தவனே! 

“காதலனை கினைக்து வருந்துன்ற அம்தப் 
பேதையாஇய பெண், குழந்தையாகிய பரலசக்திரன் 
உதயஞ்செய்து வருதலைக் கண்டு, (கிறை' cro ee 
குணம்போய், பிறருக்குப் புத்திபுகட்டச்கூடிய பெரி 

ய புத்தியையும் ௮தனைக்கண்டதனால் இழக்அவிட் 
டாளே! ஆ, இவள்கிலை பெரிதும் பரிதவிக்கத்தக் 
கது??4 எனபது இப்பாடலின் கருத்து. 

புலமையிலும் வயலும் வெறுங் குழக்தையா 

இய புகழேச்தியின் குப்யுக்திககால் கண்டு மயங்கு, 

என து முதிர்ர்க புலமையைக் கண்டுகொள்ளாது, 

இக்த ஒளவைக் கிழவி, தனது பெரிய புத்திகளை 

யெல்லாம் இழக்து “பேதைமை என்பது மாதர்க்சணி 

சலம்' என்ற தன வாக்குக்குத் தானே இலக்கியமா 

மினள்'” என்,ற ஒரு இகழ்ச்சிச் குறிப்பையும் இறுத 
வரியில் தொனிக்கச் செய்து அதனால் களிப்புச் 

கொண்டு, அங்கே குழுமிகின்.றவர்களை கேரக்கினார் 

ஒட்டக்கூத்தர், 

அதேசமயத்தில் “ஒட்டா, ஒரு மதி கெட்டாய்!!? 

- என்றார். ஒளவையார். இறுதிவரியிலே சக்திரனின் 

பெயரை மூன்று வேறு பொருளில் மூன்று முறை 

வைச்குவேண்டியவர், சக்தினின் பெயராகிய மதி 

யை இரண்டு வேறு பொருளில் இசண்டுமுறைகான் 
வைத்தார். ஒளவையாரை ஏசவேண்டுமென் ஐ ஆவ 

லினாலே, இன்னுமொருமூறை இன்னுமொரு பொரு 

ஸில் வைக்கு மறக்துபோனார். மதிகெட்டுப்போனார்.
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ஒளவையார் புகழேக்தியைப் பார்த்தார். அவர்பாடு 

இன்றார். அவர் பாட்டு இது:- 

** பங்கப் பழனத் துழுமுழவர் 

பலவின் கனியைப் பறித்த தென்று 
சங்கிட் டெறியக் குரங்கிளகீர் ' 

தனைக்கொண்டெறியுந் தமிழ் நாடா 
'கொங்கர்க் கமரா பதியளித்த 

கோவே ராஜ குலதிலகா 
வெங்கட் பிறைக்கும் கரும் பிறைக்கும் 

மெலிந்தப் பிறைக்கும் விழிவேலே?” 

“சேறு பொருந்திய வயலிலே உழுகின். ற உழவர்கள், 
(தாகசாந்தி செய்வதற்கு ஒரு உபாயஞ் செய்கின் 
ரூர்கள்) *குரல்குகள் அயலிலேஉள்ள பலாக்களின் 
கனிகளைப்பித்துப் பாழ்செய்ன்றன எண்று சாட் 
டுச் சொல்லிக்கொண்டு, வயலிலேயுள்ள சங்குகளி 
னாலே கூேரங்குகளுக்கு எறி௫ன்றார்கள்; அப்படி 
எறிய, சூரங்குகள் பழிக்குப் பழிவாங்க எண்ணிப் 
பருவமான கல்ல செவ்விளகீர்களைப் பறித்து உழ 

வார்கள் மேலே எறி௫ன்றன. இப்படிப்பட்ட வளக் 
கன் நிறைக்க தமிழ் வழங்கும் காட்டுக்கு அரசனா 

கிய சோழமகாராசாவே! பகைவர்களாரகிய கெரங்க 
காட்டார்களுக்கு யுத்தத்தில் சுவரீக்கங் கொடுக்கு 

அரசே! ராஜகுல இலகமே,! 

இந்தப் பெண்ணுடைய வேல்போன்ற கண் 
கள், பிரிந்தவர்களை வருத்துகின்ற கறுகண்மை 
யுடைய  பாலசச்இரனுக்கும், கரும்புக்கு இறை 

வனாகய மன்மதனுக்கும் மெலிவு அ௮அடைந் BR, 

நீரைச் சொரியா கிற்கும், பாவம் இவள்கிலை இரங். 
கத்தக்கது!
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தமிழ் என்றால் இணிமை. குரங்குகள் பறித்து 

Han இள கீர் உழவர்களின் தாக தாபத்தைப் 
பேோக்இ அவர்களுக்கு கல்ல கமிழ்” செய்கவாறு 
போல, புகமழேக்திப் புலவர் சான்காவது வரியில், 
மூன்று பொருளில் வழங்கய மூன்று “பிறை'களும் 
ஒரு மதிகெட்ட ஒட்டக்கூத்தரின் கோப தாபங்க 
ளைப் போக்கு அவருக்கு நல்ல 'தமிழ்' செய்தன, 

(தமீழ்- இனிமை) 
* * ந * 

ஒள வையாரையும் இரு புலவர்களையும் சந்தித் 

தோம். £ வெள்ளத்தடங்காச் சனைவாளை,. * பங்கப் 

பழன த்துமு முழவர்” எண்ற பாடல்கள் தணிப்பாட 

லீல் உள்ளவைகள். இவற்றைச் தெரடர்க்அ யாழ்ப் 

பாணத்துப் புலவர் ஒருவருடைய பாடலையும் அறி 

மூகம் செய்து வைக் றேன். பாட்டு இது: 

“ வானப் பிறையையும் வானப்புலியையும் மையல் செய்யும் 

நேதனப் பிறையையும் தென்றலையுங் கண்டு சில்லரிக்கண் 

மீனப் பிறைக்கும் விழிவேலை மேவிலர் வேடனிடும் 

ஊனப் பிறைச்சிக் குகந்தாம் மறைசையி லுத்தமரே.” 

இந்தப் பாட் ஒல், வரி3கரறும் முதற் சிரை 

யடுத்து கான்கு பிறைகள் ஒன்றுக்கு GeSr ஒன் 

ரூக, வெவ்வேறு பொருளில் வச்திருக்சின் றன. -- 

எவருடைய நிபத்தனை;புமின். றி அசாயாசமாகவே வம் 

இருக்இன்றன. மறைசை' என்டின்ற வேதாமணி 

யத்திலே எழுந்தருளி.பிருக்கின் ற சிவபிரான்மீது 

காதல் கொண்ட ஒரு பெண்ணின் இரங்கத். தக்க 

நிலையை இப்பாடல் எடுத்துச் கூறுகின்றது.
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ஈ வானத்தில் உதி.்.த பிறைச்சம்இிரனையும், 
புவீபோன்.ற தறுகண்மையுடைய வாடைக் கர ற்ை 0 

யும், nuéEesoss Dever p தேன் பொருக்திய 

அம்பாயெ மலர்களையுடைய மன் மதனையும், தென் 

றற் காற்றையும் கண்டி; இந்தப் பெண்ணினுடைய 

இலவாய செவ்வரி பரச்த கண்களாகிய மீன்கள் 

நீரைச் சொரியா நிற்கும், இங்கனம் சண்ணீர் 

சொரிச்து சொண்டிருக்கன் உ வேல் போன்ற விழி 

களை உடையவளாயெ பெண்ணை; சண்ணப்பராடிய 

வேடுவர் நிவேஇத்க ஊன் அப்பிய இறைச்சியை 

௮மூது கொண்டு மட௫ழ்ந்தவரும், மறைசை என் 

நின்ற வேதாரணியத்தில் எழுக்தருளியிருக்கும் உத் 

தமருமாயய வேதாரணியேசுரர், இன்னுந்தான் 

சென்று அணைந்திலர், அழுது அழுது கண்ணீர் 

ஆராடன்ற இந்தப் பெண்ணுக்குச் ௪ ற்றும் இர் 
காத இக்த மறைக்காடர் திருவுள்ளத்தின் திண் 

மைதான் என்னே! 

நான்கு பிறைகளை, ஒரே வரிசையில், நான்கு 
வேறு பொருளில் தநத, இனிமையான 'வானப் 

பிறை” என்ற பாடலைப் பாடிய ஈமது யாழ்ப்பாணத் 
துப் புலவர் யாரென்பது உங்களுக்குத் தெரியுமா? 

அவர்தான் சின்னத்தம்பிப் புலவர்,
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மாகாரின் பின்கொாடி மடக்கினர் அடக்கி 
மீகாரம் எங்கணும் நறுந்துகள் விளக்கி 

ஆகாய கங்கையினை அங்கையினின் அள்ளிப் 
பாகாய செஞ்சொலவர் வீசுபடு காரம். 

இத, கம்பராமாயணம், சுந்தர காண்டம், ஊர் 

தேடு படலத்தில் மூன்றாம் செய்யுள். 

: சருக்கரை விளைகின்ற இணிய வசனங்களை 

வசனணிக்கின்ற மகளிர்கள், பெரிய மேகங்களிற் 
uLiés மின்கொடிகளை வலித்து மடக்கிக் கட்டி, 

அவைகளினாலே உப்பரிகைகளிழ் பரவி இருக்கின்ற 
மகரச்தம் முதலிய வாசனைத் துகள்களைப் போக்கு, 

விளக்கஞ்செய்து பெருக்குப்--பக்கத்தே ஓடுகின்ற 

அருவிகளை அகல்கைகளில் முகந்து நீர்கெளிக்இன் ற 

மாளிசைகள்' இலங்கை மாககரில் மலிச்துள்ளன 

என்று கவிச்சக்கரவர்த்தியாயெ கம்பர் ஆஞ்ச 

சேயரின் கண்கொண்டு வருணின் ரூர். 

அப்பு த்தளை விதிகளில் உலாவி, நாவலப்பிட்டி 

வழியாகக், ஞூ யின்ஸ்பெரித தோட்டத்துக்குப் 

போய்ப், பிறகு சண்டிக்கு வந்து சில தஇினந்தஙகி 
மலைவளங்கண்டு கஸிக்கின்றவர்கள்-ஐயரயிரம் 
அடிகளுக்குமேலே, மலை உச்சிகளில் உள்ள மாளி 

கைகளிலே, பட்டப்பகலிலே கண்ணாடிக் சதவுகளை 

அடைத்து, மின்சார தீபங்களை ஏற்றச் *சாளசச் 
தோறும் தோன்றும் சர்திர உதயங்கள்” முகிற் 
படலங்களின் ஊடே ஊடே தோன்றி மறைவதைக் 

மாகார்-பெரிய மேகம். மீகாரம்_மீக்கிருசம்; மேல் வீடு, 
5
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கண்கொட்டாது கண்டவர்கள் -- கண் கிறையச் 

கண்டவர்கள், நமது மலைகாட்டு மாளிகைகளைச் கம் 

பர் வருணித்தது போதாதென்று குறை சொல்லு 

வதற்கு முன்வரலாம். 

சதை இலங்கையிலை பிறக்தவள்; இங்கேயே 
இரறைவந்தவள் ஆஞ்சகேயர் அவளை தீதேடி.க் கடல் 
தாண்டி வந்தவர்;. ப்நீராமன் அணை போட்டு வம்,க 
வண். இவர்கள் இலங்கைக்கு வரும்போது, இவர் 

கள் சரரீபிழ் கம்பரும் இலங்கையை இடையிடையே 

தோக்யெதுண்டு. கம்பருக்கு இலங்கைக்கு வருகறி 
கும், வச்து மலைகாட்டு மாளிகைகளைதி தரிசிப்ப 

தற்கும் கல்ல சந்தர்ப்பம் கொடுத்து வைக்கவில்லை. 

இக்த கிலைபிற் ஈம்பரைச் முறைசொல்லாமல், இவ்வ 

ளவாவது சொன்னதற்கு கிறை சொல்ல வேண்டும். 

சமது காட்டுக் கவிஞரீபிரான் சின்னத்தம்பிப் 

புலவர் மலைசாட்டு வளங்ககா--மேகசமண்டலச்தை 

அளாவுகன்.ற மாடமாளிகைகளை- கேரிம் கண்டு 
கஸித்தவர். சாம் அவரிடம் போனால், 

மஞ்சளாவிய மாடங்கள் தோறும் 

மயில்கள் போல்மட வார்கணஞ் சூழும் 
அஞ்ச ரோருகப் பள்ளியின் மீமிசை 

அன்ன வன்னக் குழாம்விளை யாடும் 
துஞ்சு மேதி சுரறாக்களைச் சீறச் 

சுறாக்க ளோடிப் பலாக்களி கீறி 
இஞ்சி வேலியின் மஞ்சளிற் போய்விழும் 

ஈழ மண்டல நாடெங்கள் நாடே 

என்று, தமது பரறுளாய் விகசாயகர் பள்ளில் எடுத் 
துப் படித்து ஈமக்குத் திருப்தி அளிப்பார்.
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காங்கள் மலைகளில் மெல்ல மெல்ல ஏறிச், என் 
னத்தம்பிப் புலவருடைய மஞ்ச அளாவிய மாடங் 
களிலே, மாகாரின் மின்கொடிகளை மடக்க அடச்யெ 
மீக்இருகல்களிலே பாகாய செஞ்சொலவர்களாகய 
மயில்கள்போல் மடவார்களுக்கு மத்தியிலே வீற்றி 
ரும்துகொண்டு, காற்புறமும் கோக்கு இலங்கை வளம் 

கண்டு, எட்டியமட்டில் ஒரு றிது அகருவோம்; 

அருபவிப்போம். 

அதோ மகாவலிகங்கை பொயங்டு ஓடுகின்றது. 

பேராதனைத் தோட்டத்தை நோக்குங்கள். அசன் 

அருகிலே மகாவலிகங்கைக் கரையிலே, தன்னம் 

தனியே ஒருவர் கிற்கன்ருர். 

அவர் யாரோ? 

தன்கமயமானகோழற்றம்; களங்கமில்லாக மனம்; 

அகத்தின் அழகு முகத்திற் பிரகா௫க்ன்றது; தங் 
கன் தகட்டில் வெள்ளிக் கம்.பிகளைப் பதித்தாற் 

போல, அவருடைய தாடி. மெல்லிய காற்றுக்கு 

அசைக்து சேரபிக்கன்றஅ. செக்காமரை மலர் 

வெள்ளை அன்னத்தைத் தேடி அடைவது போல, 
அவருடைய சிவந்த கை --தளிர்போன்ற விரல்கள், 
இடையிடையே தாடியைத் தேடி. உளர்ர்து கெரடுக் 
இன்றன, அவர் காவி தரிக்கவில்லை. தாயவெண் 

துல் போர்த்தி இருக்கின்றார். கையில் தண்டு 

கமண்டலம் இல்லை; காடுதமும் எழுதுகோலும் 

அவர் யாமோ? 

சற்றே அணுகுவோம், ஓகோ! அறிமுகமான 

வர்கள்; ஈமது நவாலியூர்ச் சோமசுந்தரப் புலவரவர்கள்!
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புலவர் அவர்கள் காட்டுவதைக் சாண்போம். 

சொலலுவதைக் கேட்போமு கங்கையைப்போலக் 

கவிதை பொங்வவெருகன் றது. 

சீரான எந்நாடு மெப்பதியு மூரும் 
சேர்வான தாவரமும் மாமரமுங் காவும் 

பேரான கனிமரமும் பெருமரமுந் தாவில் 
பெட்பாரும் பெண்ணைகளும் வாழையொடு மேவி 

நேராக ஓரிடத்து நிலையாகக் காண 

நில்மடந்தை வைத்ததென நின்றுபய னுதவும் 

பேராத வனைப்புதிய நந்தவன மகலைப் 

பேணியமு தாட்டிமகா வலிகங்கை பெருகும். 

புலவரவர்சள் மாணிக்க சங்கையை சேரக்கச் 
செல்லுகன்றுர்கள். சாங்களும் அவர்களைத் கொட 
Gama, 

அதிரவரு மாணிக்க கங்கைதனில் மூழ்கி 
அன்பொடு சிவாயஎன அருணீறு பூசி 

முதிருமன் பால்டகெஞ்ச முருகவிழி யருவி 

முத்துதிர மெய்ப்புளக மூரவரை குளறப் 

புதியசெந் தமிழ்மாலை புகழ்மாலை சூடிப் 
பொருவில்கந் தாசுகந் தாவென்று பாடிக் 

கதிரைமலை காணாத கண்ணென்ன கண்ணே 
கர்ப்பூர வொளிகாணாக் கண்ணென்ன கண்ணே. 

இப்பொழுது வாய்க்குள்ளே *பெரியவளை மாய 
வனை” என்ற சிலப்பதிகாரப் பாட்டு வரலாம். அதூ 
மாமன் பாட்டு; இது மருகன் பாட்டு, அதற்கு இது; இதற்கு 

அது, Deg ai grb, 

உண்ட செந்தமிழ்ச் சைல நூலமு 
தோங்க நல்லைவந் தருளு நாவலன் 

கண்ட ஸப்பிர சங்க மாமெனக் 

கதிரை மாமலை அருவி காலுமே.
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இணி, அப்புச்களைப் பாதையாலே போய்க் 
கண்டி, ககரைத் தரிசிப்போம், 

மலைவளத்தைக் காண்பதற்கு மனங்கொண்ட விலங்கை 
மாதேவிக் காகமல் ரயனிதனை வகுத்தான் 

நிலைவளரு மிந்நகரை யெடுத்துரைக்க வென்றால் 
நெடுமுடியா யிரமுடைய படவரவு வேண்டும். 

அதோ கொழும்புமாககர் தோன்றுகின்றது. 

கலைப்பட்டினம் கரைப்பட்டினம் 
கலப்பட்டினம் பெருமை 

தலைப்பட்டினம் வரைப்பட்டிடாத் 

தலைப்பட்டினம் கொழும்பு. 

இனி, யாழ்ப்பாணம் புறப்படுவோம். பஸ்வண்டி. 

மிற் புறப்படுவோம்; காடிகளிற் பல காட்சிகளைச் 
கண்டு களிக்கலாம். 

சரிந்த வேங்கை முரிந்த கோங்கு 
தகர்ந்த சாந்து விழுந்த வேய் 

இரிந்த மிருகம் எழுந்த பறவை 

இழிந்த அருவி கழிந்தவே. 

மங்கலக் திகழ் மாப்பிள்ளை மார்வர 

மாமன் பக்கம் வரவெதிர் கொள்ளல்போற் 
பொங்கும் வெள்ளப் புதுமண நீர்வரப் 

புரளு மீனிரை போயெதிர் கொள்ளுமே. 

இவைகள் சலிங்கத்துப் பரணிகள் அல்ல. 

கலிங்கக் கூழட்ட சயங்கொண்டான் வேறு; “கூடிப் 
பனங்கட்டிக் கூற்குடி”த்த சயங் கொண்டான் வேறு. இரு 

வர் சயங்கொண்டார். 
அுராசபுரக் காடுவருறஅ. பெண்கள் கவனம்! 

வண்ணானின் மொழிகேட்டு 
வனம் விடுத்த சீதைதனை
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இந்நாளுந் தேடுதல்போல் 
இருங்குரங்கு நெருங்கிடுமே. 

மான்குளத்திலே ஒரு சிறு புதினம்! இல்லை! இல்லை! 
காமர்நெடுங் காட்டினிலே ் 

். காணுமொரு மாயுதினம் 
மாமரைகள் ஒலிகேட்டுத் 

*தாமரைகள் ஆயினவே. 

நிறுத்தங்கள் பஸ்வண்டியை. 

முன்னவன்செங் கைத்தனுவிற் 

பாரதத்தைப் பொறித்த 
முறிகண்டி வாரணத்தின் 

முளரியடி பணிவாம். 

பொழுதுபடுவதற்குமுன் யாழ்ப்பாணம் போய்ச் 

சேர்க்துவிடிவோம். அ௮ப்பரலே உங்களைச் சந்திக்க 
மூடியாது. இடைபிலே சொல்லிவைக்கிறேன்:-. கங் 

கள் ஒவ்வொருவரும் உங்கள் உங்கள் இராமங்களில 

உள்ள பள்ளிக்கூடங்களுக்குப் போய், 

இலங்கைவளம் கோளாத 

செவியென்ன செவியே 
இரும்பாலே செம்பாலே 

செய்திட்ட செவியே 

என்று தாளம் பிசகாமம் பாடவேண்டும்; மறக்து 

போகக்கூடாது. 

பனை தெரிகிறது. 

கோணிலைகள் மாறிமழை வாரிவறம் தாலும் 
கொடியமிடி வந்துமிக வேவருத்தி னாலும் 

தாணிழ லளித்துயர் கலாநிலைய மேபோல் 
தந்துபல வேறுபொருள் தாங்குபனை Curae 

*தா WOT தாவுகன்றமரை 
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யாழ்ப்பாணம் வற்துவிட்டது. 

எண்சா ஸுடம்புக்குச் சென்னி சிறந்திடும் 
என்றே யுரைப்ப ரதுபோலப் 

பொன்சே ரிலங்கைச் சிரமென வேவரும் 
புண்ணிய மோங்கிடும் யாழ்ப்பாணம். 

வாருங்கள், கல்லைக் கந்தசுவாமி கோவிலுக்குப் 

பேரவோரம், ் 

முன்னம் புவனேக வாகு மணிஈல்லை 
முன்னி வகுத்திடும் வேற்கோட்டம் 

மன்னு முயிர்கட் கிருவகை நோய்கட்கும் 
மருந்து கொடுக்கும் அருட்கோட்டம். 

எங்கள் பிரயாணத்தில் ஒரு பெருக்கவறு செய் 

விட்டோம். இலங்கைமாதேவிக்கு இரு A Paar 

இருக்கேதிச்சரமும், திருக்கோணமலையும். அச்ச இரு 

Lier ds தலங்களையும் - தரிசி த்தன் ரி வீடு சேர்வ 

இல்லை! ் 

மூன்று வயசிலே மந்திரவாசகம் 

முன்னம் மொழிந்தவன் சொன்னபதி 

தோன்றுமுக் கோண மலையுட வேகேது 

சூழ்ந்து வலஞ்செய்கே தீச்சரமே. 

இருக்கோணமலையை வலஞ்செய்ய முடியாது. 

கடல் திரை மோதுசன்ற ஆழத்தில் உள்ள கற் 

பாறை மீது தேங்காயை வீசுங்கள். 

பிரயாணத்தினால் உங்கள் உடம்பு அலுத்துப் 

போய்விட்டது. இலங்காதேவி -- எங்கள் இயற்கை 

அன்னை -- எழு இணெறுகளில் வெக்நீர் வைத்துக் 

கொண்டிருக்இன்றாள். ஏழு ணெறுகளிலும் முழுகுவங் 

கள்; மூழூகக் களியுங்கள்) அலுப்புத் தீருங்கள்.
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காதலனைப் பிரிந்தவளின் மனம்போல் ஒன்று 

கவிபாடிப் பரிசுபெறான் மனம்போல ஒன்று 

தீதுபழி கேட்டவன்தன் மனம்போல ஒன்று 
செய்தபிழைக் கழுங்குமவன் மனம்போல ஒன்று 

நீதிபெரா வேழைதுயர் மனம்போல ஒன்று 
நிறைபழித்த கற்புடையாள் மனம்போல ஒன்று 

காதுமழுக் காறுடையான் மனம்போல ஒன்று 
கனலேறு மெழுநரீர்கள் உண்டுகன்னி யாயில். 

வெக்கீர் முழுக்கு ஆயிற்று.உடல் பூரிக்கின் றது, 

இனி, 
மது உள்ளமும் உணர்ச்சியும் தெவிட்டாது 

தித்திக்க. 
ஆடிப் பிறப்பொடு கத்தரித் தோட்டமும் 

ஆக்கி அளித்த புலவர்பிரான் 

தேடச் கிடையாத தென்னிலங்கை வளன் 
தேன்சொரி புந்தமிழ் மாந்துதுமே.



6. கவி கவியாகிறான். 
+ 

கம்பருடைய மகன் அம்பிகாபதி, கம்பர் வீட் 
டுக் கட்டுச்தறியும் கவிபாடுமல்லவா? அம்பிகாபதி 
யின் புலமையைப்பற்றிள் சொல்லவேண்டியதஇல்லை, 
அம்பிகாபதியும் சோழ மகா ராஜவின் புத்திரியும் 
பரஸ்பரங் காரதலுடையவர்களாயிருக்தார்கள். 

அதனை அரசன் ஒருவாறு அறிந்துவிட்டான், மச் 
" திராலோசனைகூடச் செய்யவில்லை. : அம்பிகாபதி 

யைச் சிரச்சேதஞ் செய்யும்படி. தீர்ப்பு அளிக்கப் 
பட்டது, அதனைக் குமபர் அறிந்தார். அவருக்கு 
மனம் சடக்கவிலலை அர சனை எவ்வளவுக்குப் 

பணிக்து கேட்சக்கூடுமோ, அவ்வளவுக்கெல்லாம 
பணிச்து கேட்டார். மன்னிப்புக் இடைக்கவில்லை, 
கவித்துவ சக்தியத் தளையும் பிரயோகெகப்பட்டது. 
கமபர் தாம் கவிச்சக்சரவர்த்தி என்பதையும் 
மறந்தபோனார். புத்திர சோகம் யாரைத்தான் 

விட்டது ! 

அரசனுக்குக் சம்பருடைய முகத்தைப் பார்க் 
கவே முடியவில்லை அவனுடைய மனம் ஒரு சிறிது 
கெ௫ழ்ச்தத. ஆயினும் சிர்திக்கத்கொடங்கனான். 
ஒருவாறு மனச் ஒரு முடிவுக்கு வக்தது, அம்பிகா 
பதி பெண்பால் கலவாமல் நூறு பாட்டுப் பாடக் 
கூடுமானால் அவனுடைய மரண தண்டனையை 

விலச்கவிடுவதேயல்லாமல், தன்னுடைய புத்திரி 
யைக் சகல்யாணஞ்செய்தும் வவப்பதாகப் பெருமூச் 

சோடு சொன்னான். ் 

கம்பர் கவிச்சக்கரவர்.தீஇயாய்விட்டார். அவரு 
டைய ஆனந்தச் கூத்துக்கு அளவில்லை, அம்பிகா 

௦
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பதிக்கு அதற்குமேலே. இக்தச் சம்பவங்ககளையெல் 
லாம் திரை மறைவிலே கேட்டுக்கொண்டிருக்க ௮ர 
இளங் குமரிக்கு ஆனந்தம் ௮அணைகடந்்அவிட்டது. 

அம்பிகாபதி பாடுகிறான். அவளுடைய காதல் 
திரையைப் 885 பாய்கிறது. அவள் விரல்மடின் 
தெண்ணுஒிறுள். அவன் மிரு வேகமாகப் பாடு 
மூன். அவள் அதிலும் வேகமாக எண்ணாஇருள். 

அற்தோ விதியே! ஒரு எண் தவறிவிட்டது. காத 
அல்குல் சண்மாத்திரமா, கணக்குமில்லை. அவள் 
அவனை முந்திவிட்டாள். ௮வன் தொண்ணூ ற்மென் 
பது பாட்டுப் பாடி முடித்தான். அவள் நாறு 
என்று எண்ணி முடி.தீதாள். அவளுக்கு அப்பால் 
எண்ணுடற வேலை இல்லை. அவளைக் காதல் விழுங்க 
விட்டது அவள் தன்னை அறியாமலே எழுந்து 
சற்றே தலையைகிமிர்த்தி அவனை எட்டிப்பார்த்தாள். 

அவளுடைய முகம், சுவிகாலோகத்தை ஊடுரு 
விச் செல்லுன். ற அவனுடைய கெம்பீரமான பார் 
வைக் கெதிர்ப்பட்டது. கடந்த பழைய சம்பவங் 
களை எப்படி ஞாபகஞ்செய்ய முடியும்! அவனுடைய 
நிலை தன்னை மறந்த நிலை யோககிலை கவிதா 
யோகம், அவளுடைய முகச் சாயல், அவனுடைய 
இருதயமாகய தாய பளிங்கில் அப்படியே படிக் 
தன. அது அவன், வாயினின்றும் “சற்றே' என்று 
தொடங்இ, தலையலங்காரம் புறப்பட்டதே” என்று 
மூடிச்த ஒரு பாட்டாகப் பிரதி விம்பித்தத. இது 
தான் நாரும் பாட்டு, ் 

கத்திமுனையிலும், சஈம்பருடைய மகன் கம்பரு 
டைய மகனாகவேயிருக்கான். 

்.. * * * 

ஒருசாள் ஈல்ல மத்தியானம் கும்பகோணத் 
திலே ஒரு சத்திரத்திலே காளமேகப் புலவர் சாப்
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பிட்டுக்கொண்டிருக்தார். அவருக்கெதிரில், ஒரு முன் 
குடுமி வைத்த பிராமணன் -சோழ தேசத்தவன் 
சாப்பிட்டுக்கொண்டிருக்கான். அவன் சாப்பிட்டுல் 

கொண்டிருக்கவில்லை--சோற்றோடு யுத்தஞ்செய்து 
கொண்டிருந்தான். பரிசாரகர்கள் சோறுபடைத்த 

படியே கின்றார்கள். அவண் சாப்பிட்டபடியே 
இருக்கான். அர்த மகாயுத்கத்தில் அவனுடைய முன் 
குடுமி அ௮விழ்க்து, சோற்றில் வீழ்ச்து மூடிக்கொண் 
டது. அவன் இடது கையால் குலைந்த குடுமியை 

உத.றினபடியே யுத்தத்தையும் ஈடாத்தினன். எதி 
ரில் சாப்பிட்டுக்கொண்டிருந்த காளமேகப் புலவ 
ரின் சாப்பாட்டில் எச்சிற் சோறு தாமாளமாகத் 

தெறித்தது. 
காளமேகம் இருண்டது. புலவர் உருத்திர மூர்த் 

இயின் அவதாரம் எடுத்தார். 
 சுருக்கவிழ்ந்த முன்குடுமிச் சோழியா சோற்றுப் 
பொருக்குவர்ந்த வாயா புலையா--திருக்குடந்தைக் 
கோட்டானே நாயே குரங்கே யுனையொருத்தி 

போட்டாளே வேலையற்றுப் போய்” 
என்ற பாகரம் பாய்ச்தது. 

சடும்பசி வேளையில், கடுங்கோபகேோரதீதிலுங் 

காளமேகம் காளமேகமாகவேயிருக் 5௮. 
* * * 

“கம்பர் சதைசொல்லுதல் முதலிய விஷயத் 

இற் குற்றமில்லை. பாகாதிகேச வர்ணனை; காட்டு 

வாரணனை, கோபுரவர்ணனை, மதில்வரீணனை, இவை 

சளல்லவார காவியங்களைச் சறப்பிப்பன, Oss 

விஷயங்களில் எங்களுக்குங் கம்பருக்கும் என்ன 

வித்தியாசம்??? என்று சோழ மகாராஜாவின் ஆஸ் 

தானப் புலவர்கள் கம்பரில்லாக ஒரு சமயத்தில் 

பேசக்கொண்டார்கள். இதனையறிச்க சோழ மகா
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ராஜா புலவர்களனைவரையும் தத்தங் காவியங்களு 

டன் சபைக்கு வருமாறு ஒருகாள் கட்டகாயிட்டார். 

அக்கட்டளைப்படி புலவர்களெல்லாரும் தாந்தாம் 

பாடிய காவியங்களுடன் வக்து சேர்ந்தார்கள். கம் 

பரும் வந்து சேர்ந்தார். 

சோழமகாராஜா புலவர்கள் விளித்து, உங் 

கள் காவியங்களில் சிறந்த பகுதிகளை--காவியங்க 

Ora சாவியங்களாக வைத்திருப்பனவற்ைறை--- இவை 

யென்று வரையறுத்துச் சொலலவேண்டுமென்று 

ஒரு கேள்வி கேட்டார். புலவர்களுக்குத் தலை கால் 
தெரியவில்லை. அளவில்லாக சந்தோஷம். விடை 
மூன்னமே ஆயத்தமான வினா வருமானால் எவர் 
கள் எந்தப் பரீட்சைதான் எடுக்கமாட்டார்கள். 

இறுதியிலிருக்த--ஒரு காலத்தும் எழுந்து Guu 
யரத ஒரு புலவர் திடீரென்றெழுக்து *பாதாதிகேச 
வர்ணனை, அகழிவர்ணனே.... வலை என்னு ஒரு 
பெரிய அட்டவணையை மூச்சுவிடாமழ் படித்தார். 
சோழ மகாராஜா கையையமைத்து அவரை இருத்தி 
விட்டுப் “புலவரவர்கள் கூறிய வர்ணனைகளுள் முதலி 
லுள்ள பாதாதிகேச வர்ணனையை எடுத்துக்கொள் 
ளுவோம்; அதில் உங்களுக்குக் கைவந்த அவயவங் 

களைப்பற்றிய வர்ணனைகளை, உங்கள் காவியங்களில் 
எடுத்துக்காட்டி வியாக்யொனஞ் செெய்யுங்கள்'' 

என்னு கடடளையிட்டார். 

கோழமகாராஜா வாய்மூடமுன் ஒட்டக்கூத்தர் 

எழுந்தார். அவர் தமது காவியத்தில் பெண்களின் 
அவயவம் ஒன்னுக்கு முற்தாறு உபமானங்காட்டி 
வருணித்த வர்ணனையொன்றைப் படித்துக்காட்டி 
வியாக்கயொனஞ் செய்தார். அப்பால் மற்றொரு புல 
வர் பல்லுக்குப் பதினா. உபமானங் காட்டினர்.
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வேறொருவர் மூக்குக்கு முப்பத்திரண்டு உபமானஞ் 
சொன்னார். இப்படியே புலவர்களெல்லாரும் மன 
னப் பிரசங்கஞ்செய்து முடித்த பிள்ளகள்போலக், 
தத்தம் வர்ணனைகளைப் படித்து வியாக்யொனஞ் 
செய்து முடித்துவிட்டு அப்பால ஒன்றும் பேசாமல் 
அமைதியாக இருக்தார்கள். 

இதச் சமாச்சாரத்தைப்பற்றி ஒளவையாருக் 
கும் புகழேத்திக்கும் ஒன்றுமே தெரியாது, அவர்கள் 
மிகவும் பிச்திச்கான் வந்தார்கள். அப்பொழுது 

தான் கம்பர் எழுந்தார். அதற்டையில் *ஒரு 

வரர்திதை '* என்று சொல்லிக்கொண்டு ஒட்டக்கூ_த் 
தர் குறுக்குட்டார், சபையிலே ஒரு பெரிய அமைதி 
உண்டான து. 

*: பெண்களின்: அவயவ வர்ணனைகளைப்பம்றிக் 
கேட்டுச் கேட்டுச் சபையிலுள்ளவர்கள் அலுத்துப் 
போனார்கள். பழகப்பழகப் பாலும் புளிக்கும் என் 
பார்கள். கம்பர் சவிச்சக்கரவா்தீதியா யிருக்கன் 
ரூரே, அவர் ஆண்பாலாரின் ௮அவயவதக்தை வர்ணித் 
இருந்தால் அதைப்படித்து வியாக்யொன ஞ் செய் 
வதே கன்று. பெண்பாலாரின் அவயவ வரீ்ணனை-- 

அவர்களுள்ளுஞ் சதாபிராட்டியின் ௮ வயவ வா் 
ண்ணா வேண்டவே வேண்டாம். ௮அ௫தான் எல்லாரு 

மறிர்த.து. ஆண்பாலாருள்ளும் ஸ்ரீராமனுடைய 
மூகம், கை, கால், தோள் இவற்றைப்பற்றிய வாண 

ஊையானால் வேண்டாம், வேண்டாம். அவற்றைப் 

பற்றிய வர்ணனைகளை ஆழ்வார்களின் ures ma 
afm கேட்டுக்கேட்டுச் காதடைத்துவிட்டது, wh rr 

மனுடைய மார்பு, முழந்சாட்பொருத்அ, மூக்குத் 
துவாரம், இரைக்குழல், சிறுகுடல் இவற்றைப்பற் 

ஜிய வர்ணனையானாலாகட்டும். இணி வருங்காலத்
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துச் கேற்றது. சுகாதசர சம்பச்தமானது'!” என்று 

தமது இற்றுரையை ஒருவாறுமுடித்தார். சபையிற் 

பெருங் கூச்சல். ஆம்! ஆம்!! என்று கையுயர்த்தி 

அரறுவதித்கார்கள் புலவர்கள், சோழ மகாராஜா 
மெளனஞ் சாதித்தார். 

- புலவர்களினுை வாரம் அடங்னெ பின்பு கம்பர் 
புன்சிரிப்போடு சபையிலுள்ளவர்களை கோகி (ஒட் 
டக்கூத்தர் அவர்கள் கூறியது முற்றிலுஞ் சரியே, 
அவர்கள் எடுத்துக்காட்டிய விஷயங்களுள், முதலி 
வுள்ள ஸ்ரீராமனுடைய மார்பைப்பற்றிய வர்ணனை 
யப் படித்து வியாக்யொனனு செய்கின்றேன்”? 
என்று சொல்லி இராமாயணத்திலே உருக்காட்டு 
படலத்தில் சீதாபிராட்டிக்கு அறுமான் கூறியதா 

யுள்ள ஸ்ரீராமனுடைய மார்பைப்பற்றிய வர்ண 
னைப்பர்ட்டைப் படிக்க வாரம்பித்தார். 

* பொருவரு மரகதப் பொலங்கொண் மால்வரை 

வெருவுற விரிந்துயர் விலங்கலாகத்தைப் 

பிரிவற கோற்றன ளென்னிற் பின்னையத்:? 

THOM மூன்றடியையும் படித்துவிட்டார். கான்கா 
மடி தொடங்குமுன், சபையிலே பெரிய கூக்குரல், 
உண்டாய்விட்டது. கம்பர் ஒருவித சலனமுமின் மி 
கிறைகுடம்போல அமைதியாக சின்ருர். 

“இது, கானே .பழைய பல்லவி!” என்றார் ஒரு 
புலவஸ் 

.. *திருவுறை மார்பிளைச் செப்பவேண்டுமோ! 
என்று கரண் கரமடியையும் மூடித்துவிடுறது ardor 
என்றார் மற்றொரு புலவர்,
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பாவமோர் கோடி புரியினு மொன்றாம் 
பரிவினிற் றருமமொன் நியற்றி 

னேவரும் வியப்பக் கோடியாய் மல்கு 

மின்னதோர் பெற்றியை நாடித் 

தேவர்கண் முனிவர் தம்பதம் வெறுத்துச் 
சிவனருச் சனைபுரிந் தங்கண் 

மேவினர் தவஞ்செய் திருத்தலாற் காஞ்சி 
வியனகர்ப் பெருமையார் விரிப்பார் 

என்ற பாட்டைப் படித்து. இறுஇதயடியின் இறு 
திப் பாசத்தை இரண்டாம் முறையும் படித்து, இப் 

படி.ச்தானே கர்தபுமாணத்திற் கச்ியப்பரும் பாடி 

மிருக்இறார் என்றார் வேறொரு ஆமாய்ச ப் புலவர். 

என்ன புதுக்காரியஞ் செய்துவிட்டார்... தரனு 

பத்து உபமானம் சொல்லியிருக்கிறாரா என்றார் 

உவமைப் புலவர். ஆடாமல் ௮சையாமல் கல்லபிள் 

சோக்கிருக் கார் ஒட்டக்கூத்.தப்புலவர். 

கம்பர், புலவர்களாரவாரஞ் செய்தபடியாலோ, 
வேறெச் காரணத்தினாலோ சகான்சா மடிமையே 
படித்துக்காட்டாமல முகன் மூன் டிக்கும் வியாக் 
Guroré தொடங்கினார். உமையாஇரியர் ஒருவரும் 
ஏதோ ஒருவி.சமாக அச்சுச் சபையில் நுழைந்து 
விட்டார். அவர் * வேண்டாம்! உரை வேண்டரம். 
வெளிப்படை! (ஒப்பில்லாக அ௮ழகய பெரிய மரகத 
மலை யஞ்சும்படி, யசன் அுயர்ர்ததும், மலைபோல 
அசைவில்லாக கமான ஸ்ரீராமனுடையமார்பைப்பிரி 
யாமல் எப்பொழுதும் வாழுமபடி. ( இலக்குமி) தவஞ் 
செய்காளேயானால்'” என்பதுகானே உரை; பின்னை 
us என்பதை அடுத்கத அடியோடு சேர்த்துக் 

கொள்ளுவோம்'' என்னாம். சபையிலுள் ளவர்களும்
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ஆம்! ஆம்] உரை. வெளிப்படை; புதமையொன்று 

மில்லை. அடுத்த அடி வரட்டும்” என்றார்கள், 

கம்பர் சிறிதுசேோரம் மெளனமாக அவர்களைப் 
பார்த்துக்கொண்டு கின்றார். அவர்கள் தங்கள் ண் 
சளாகய பாணங்களை அவருடைய வாய்க்குட் 
செலுததிஞர்கள், அவர் மிச அறுதலாக, 'திருவி 
னிற் றிருவுளார் யாவர் தெய்வமே" என்ற காரன்காம் 

அடியை வெளியிட்டார். . 

சோழமகாராஜா எங்காசன*த்தினின்றும் குதித் 
HS கம்பறைரக் கட்டித்தழுவி முத்தமிட்டார். 
ஒளவைக் இழவி இருக்தவிருக்கையிற் கூடுகூடுத் 
தாள். புகழேச்திப்புலவர் அடுத்த அடிக்குக் தாம் 
வியாக்யொனஞ் செய்வதாக எழுக்கது நின்றூர். ஒட் 
டக்கூத்தர். தலையைக் தூங்கப் போட்டுவிட்டார். 
மற்றைப் புலவர்கள் ஒருவரை ஒருவர் பார்த்தார் 
கள். அங்கேயிருர்த உரையாகிரியா கண்டறியா 
ததைய்சண்டு களிக்கூத்தாடிஞனார். சோழ மகாராஜா 
வின் வேண்டுகோளின்படி, கம்பர் சிங்காசன த் 
தில் எழும். தருளினஞார். எல்லாருங் கம்பரையும் புக 
ழேச்தியையும் மாறிமாறிப் பார்த்தார்கள். 

“ஸரீ ராமனுடைய மார்பைப் பிரியாமல் இருக்கு 
மாறு இலக்குமி தவஞ்செய்தாளேயானால் என்ற 
பொருகாச் சாதாரண கவிகள் எடுத்தக்கொண் 
டால், இச்சபையிலுள்ள ஒரு புலவர் *திருவுறை மார் 
பினைச் செப்பவேண்டுமோ' என்னு நாண்காமடியை 
முடித்துக் காட்டியவாறுபோல, *ஸ்ரீராமனுடைய 
மார்பின் பெருமையைச் சொல்லவும் வேண்டுமோ” 
என்றுதான் பின்னடியிற் பொருளை முடிப்பார்கள். 
கம்பர் சாதாரண கவிகளின் வருக்கத்தைச் சேமா
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தவர், இப்படியான : சந்தர்ப்பக்களிலேதான், கம் 
பரையும் சாதாரண கவிகளையும் பிரித்தறிகன் 

ரோம். 

கம்பர் முதலில் எடுத்துக்கொண்ட பொருளை 

கோக்கை, சாதாரண சுவிகள் செல்லுகிற வழி 

பிற் செல்லுவகாகவே தோன்றுடன். றது. ஆனால், 

இங்கே காட்டிய 1(பொருவரும்' என்ற செய்யுளின். 
கான்காமடியின் பொருளை கோக்டுனால், அவர் தம் 

மைப் பின்றொடாந்து வந்த கவிகளை யெல்லாம் 

ஏமாற்றிவிட்டு, முன் ஒருகாலும் ஒருவரும் போயி 
யாத புதுவழியிற் றிரும்பி, (தாம் புலவா்' என்ற பிற 
விக்குணத்தைக் காட்டிச் செல்வது சன்கு தெரி 

இன்றது. 

சாதாரண கவிகள் எல்லாம் * மார்பின் பெரு 

மையைத்தான் கான்காமடியிற் சொலலுவார் சொல் 
னவார்' என்று தொடர்க்தார்கள். கம்பருக்கோ 

சொந்தமான குணம் உண்டாய் விட்டது. ‘ware 
குமி ்ரீராமனுடைய மார்பைப் பிரியாமலிருக்கு 

மாது தவஞ்செய்தால்' மகாலக்குமிக்குப் பெருமை 
யா? ஸ்ரீராமனுடைய மார்புக்குப் பெருமையா? 
corp Messer சம்பருடைய இருதயத்தில் 
எழுக்து போராடின, 

ஸ்ரீராமனுடைய மார்புக்குப் பெருமையென்று 
சொல்லுவ௫தான் பழைமை வழி. 

*மகாலக்குமிக்குப் பெருமை என்று சொல் 

வது கவிச்சக்கரவர்த்திகள் செல்லும் மார்க்கம்; கம் 

ur கண்ட கெறி, 
7
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மகாலக்கும் ஸ்ரீராமனுடைய *ஆகத்தைப் பிரி 
வற கோற்றனள்! என்னில் $அ௮வள் மகா பாக்கெ 

சாலிகான் அவளிலும்பார்க்கப் பாக்கியசாலிகள் 

இருக்கமுடியாது” என்ற பொருள் *அத்திருவினில் 
திருவுளார் யாவர்” என்பதனாற் கூறப்பட்டது. 
மகாலக்குமிக்கு இதைவிட மகா பாகயெம் முன் வர் 
குதுமில்லை, இனி வரப்போவது மில்லையாதலின் 

'பின்னை' என்ற அடை கொடுக்கப்பட்டது. “தெய் 

வமே' என்பது விளிப்பெயர்; அருமான் சீதா 

ரொட்டியை விளித்து, 

தம் புமையைக் காட்டுகற்கேலாத--பழம் புல 

வர்களெல்லாம் எடுத்தாண்ட--பலரும் பலகாலும் 

பயின்ற--பழைய விஷயத்திலுங்கூடக் கம்பர் கம்ப 

ராகவேயிருக்தார். 

எந்த இடத்திலும், எந்தச் சர்தரப்பத்திலும் 

கவிகள் கவிகளாகவே யிருக்கன்றுர்கள்!
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ஈழகாட்டுப் புலவர்களைப்பற்றிக் கேட்டால், 

அரசகேசரியிலிருந்து தொடங்குவது கான் வழககம், 

மான் அக்க வழக்கத்தைக் கையாள விரும்ப 

வில்லை. அரசகேசரி யாழ்ப்பாணத்து ஈல்லூரிலி 

ருச்து ௮ரசு செய்த பரராச சேக் மகாராரசாவின் 
மருகர்; வடமொழியில் காளிதாச மகாகவி இயற் 
pu இபகுவம்சத்தைத் தமிழிற் பெயர்ச்துப் 
பாடியிருக்கன்றுர். பரடல்கள் வெகு கடினமான 
வை, பண்டிதகர்களையே மலையச் செய்பவை. grr 
கேசரி ஒரு பெரிய மகா வித்துவான். கோப்பாரயி 
லிருச் சுவர் சபரபஇ காவலர். அவரியற்றிய தஇராவி 

டப் பிரகாசிகை, வசன உருவமேயாயினும இரகு 

வம்சம்போன்று மிகக் கடினமானது, சபாபதி காவ 

லரும் ௮ர௪ கேசரி3போலவே ஒரு பெரிய மகரவித் 
அவான், இர்தப் பெரிய மகா வித்துவான்௧களைப் 
புலவர் வரிசையில் எடுத்துச் சொல்ல கான் விரும்ப 

வில்லை. கவித்துவ சாமர்த்தியம் வாய்ச்தவர்களாய் 
இனித்த கவிகள் செய்தவர்ககமாயே புலவர் வரிசை 

மில் வைத்துக்கொள்ள விரும்புகிறேன், வித்து 

வான்களைப்பற்றிச் சொல்லுதற்கு வேறொரு வித் 

துவ வரிசையை வவத்துச்கொள்ளலாம். 

கீர்வேலியில் வாழ்க தவர் ௪ ங்கம பண்டிதர், 

அவருக்கு முன்னமே இருசெல்வேலியில உள்ளவர் 

ஞானப்பிரகாச முணிவர். இவர்கள் தமிழி£லேயன் 

றிச் சம்ஸ்ருதத்திலே மகா மேதைகள். தருக்க 

கோடரிகள்; இவர்களையும் இவர்கள் வழியைப் பின் 
பற்றியவர்களையும் சொல்லுதற்குப் பண்டிதர்கள் 

என்னு.மற்றொரு வரிசையை எடுக்அுக்கொள்ளலாம்.
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வித்துவ சிரோமணி பொன்னம்பலபிள்ளை காவல 
ரின் மருகர். இலக்யெ இச சனைக்கு ஈடும் எடுப்பும் இல் 
லாதவர். அவர் இலக்யெ இரசத்சைச் சொட்டிக் 
கொண்டிருந்தார் என்று சொல்லுதல் தகராறு) 
தாரை தாபையாகப் பொழிந்துகொண்டிருக்கார் 
என்றே சொல்லவேண்டும். உரைஈயம் சொல்லு 
இன்ற உரையாசிரியர்கள் வகுப்பிலேகான் அவ 
ரையும் அவர் வழிவந்தவர்களையும் வைத்துச் சொல் 
லலாம். சமீபத்தின் வாழ்ம்துபோன மகாலிங்க௫வம் 
கற்பனா௪சக்இக்கு ஊற்றான. ஒரு இணித்கத உபகியா 
சுகர். அவரைப்பற்றிச் சொல்லுதற்கு அவருக்கு 

என்று ஒரு தனித்த இடம் வேண்டும். சுவாமி 

விபுலாநந்தர் கவித்துவம்வாய்க்த இணிய புலவரே 

யாயினும், அவருடைய விசேஷ ஆஹ்றல்கள்பற்தி 
அவருக்கு வேறு இடங்கொடுக்கவேண்டும். தெல் 
லிப்பழை வித்துவான் வொானந்தையரின் கூரிய 
விவேகம், புலோலிக் சதிரைவேற்பிள்ளையின் மகா 
திறமை தனித்தனிப் பெருமைக்கு உரியவை. இன் 
னும் எத்தனையோ மதி நுட்பம்வாய்ச்சவர்கள் 
தமிழ்ப்பணி செய்தவர்கள் இருக்க்றார்கள், ஆறு 
முக காவலரின் தனிப்பெருமை பிரசித்தமான. 

இங்கே பெயர் குறித்துச் சொன்னவர்களும், 
குறிப்பிடாமல் உணர வைத்தவர்களும் ஆயெ எல் 
லாரும் ஈழமண்டலத்தின் அறிவுக் கண்கள்; தவப் 
புதல்வர்கள், இவர்கள் ஒவ்வொருவரையும் 'தலிழ் 
மாணவ மாணவிகள் தெரிந்திருக்கவேண்டும். புல 
வர்கள் என்றால் அறிஞர்கள் என்னு கருத்துச் 
சொல்லலரம். ௮க்கருத்தில் இவர்கள் எல்லாம் புல 
வர்களே. ஆனால், புலவர் என்ற சொல்லை அக்கருத் 
தில் உபயோடக்கவில்லையென்று முன்னமேமே
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குறிப்பிட்டிருக்கயேன். பாட்டுப் பாடுறவர்களைப் 
புலவர் என்று வழங்குவதை வழக்கிலே காணலாம், 
சினிமாப் பாடல்கள்போன்்.ற ஈனண்மை தீமை விசா 
ரியாக ௮கெரமான பாடல்கள் பண்ணுகிறவர்கள் 
யும் சாதாரணமான உலகம் புலவர்கள் என்ன் 
ன. அக்கருத்திலும் அச்சொல்லை சான் உபயேர 
இக்ச விரும்பவில்லை. சல்லறிஞா்களாய் கன்மைக் 
குப் பாதகம் இல்லா*ு இணிய கவிகள் புனைக்த 
வர்களையே புலவர்கள் என்று இங்கே எடுத்துக் 
கரட்ட முயலுஇன்றேன். தமிழ் அறிஞர்களின் 

பெயர்களை மாம மறக்துவிடச்கூடாது. இப் டுபயர் 

களா மனத்தில் இருத்திக்கொண்டால், பிறகு வளர , 

வளரப் பெரிய பயன் உண்டாகும். இவ்வளவில் 

நிறுத்தி இனிப் புலவர்களிடம் செல்லுவோம். 

ஈழமண்டலத்திலே சல்ல பேரறிஞாரய்கீ கவித் 

துவ சாமரர்த்தியத்தில் தலைசிறந்தவர் சின்னத் 

தம்பிப் புலவர். இவர் காலத்தினாலும் முற்பட்டவர். 

இவருக்கு அடுத்தபடியில் வைத்து எண்ணுத ற்குரிய 

புலவர் முத்துக்குமார கவிமாஜசேகரர், இவர் தமி 

ழைப் பாதுகாத்த சி. லை. தாமோதரம்பிள் காயின் 

உபாத்தியாயர்; தமிழ் வளர்த்த சுன்னாகம் ஸ்ரீமத் 

௮. குமாரசாமீப் புலவரின் பாட்டனார். முத்துக்கு 

மாச கவிராஜசேகரருக்கு அடுதீதபடியில் சொல் 

லக்கூடியவர் இருபாலைச் சேனாதிமாய முதலியார், 

இவர் ஆறுமுக காவலரின் உபாத்தியாயர். JOS 

உடுப்பிட்டிச் சிவசம்புப் புலவர் வர த்தக்கவர். இந்து 

வரிசை இன்னும் வளரலாம், கத்தரித்தோட்டத்து 

வெருளியும், ஆடிப்பிறப்புக் கொரழுக்கட்டையும் 

இன்றைக்குங் குழந்தைகள் வாயில் தவழுகின் 

தன); இனிக்கன் றன. *அதிரவரு மாணிக்க கங்
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கையையும், *வண்ணானின் மொழிகேட்டு வனம் 

விடுக்த தையை, இ.ச்காளுக் தேடுகின்ற குரங்கு” 
களையும் வடதேசத்து முதிரந்த அறிஞர்களும் புகழ் 
நின்றார்கள். இவைகளைப் பாடிய கவாலியூர் இரு 
சோமச்க்தரப் புலவர் கில மாட்களுக்கு முன்பும் 
நமது மதீதியில் பாடிக்கொண்டிருக்கார்கள். புலவர் 
பரம்பரையை இவ்வளவில் sh, இன்னும் 

இச்தப் பரமபபடை முளைகொள்ளவேண்டுமென்று 
ஒரு வாழ்த்து? சொல்லிவிட்டு, முதலில் வைத்தப் 
பேய இன்னத்தம்.பிப் புலவரிடம் போவோம். 

சின்னத்தம்பிப் புலவரின் தந்தையார் ஒரு 

வித்துவான். பெயர் வில்லவராய முதலியார். பர 
ராச சேகரனின் வம்சத்தில் உள்ளவர். ஒல்லாந் 
தர் காலத்திலிருக்தவார். ஒல்லாக்க அரசாங்கத்தில் 
உத்தியோகமும் வ௫த்தவர். இக்காரணங்களினாலே 
வில்லவராய முகலியார் பெருஞ் செல்வாக்குடன் 
வாழ்க்துவக்தார்.முதலியாரின் செல்வாக்குக்குத்தக்க 
வாறு புதல்வராகிய சின்னத்தம்பியார் இளமையில் 
கடச்துகொள்ளவிலலை. படிப்பிலே கவனஞ்செலுத் 
தரமல, முழுக்கவன சதையும் விளையாட்டிலே செலவு 
செய்தார். இ முதலியாருக்குப் பெரிய WOOT QU 

தம். உத்தியோக முயற்சியினால் புதல்வாமேல் «sa 
னம் எடுக்கு முடியவில்லை. புதல்வனார் மூதலியார் 
கண்ணிற்படாமல் விளையாட்டிற் காலங்கழித்து வர் 
தார்... தாயாரின் இணக்கமும் இவருக்கு உண்டு, 
வயசு ஏழு. ஆயிற்று. 

ஒருகாள் வடதேசத்து விதிதுவானொருவர், வில் 
லவராய முதலியார் வீட்டை விசாரித்துச்கொண்டு 
வந்தார். தெருவிலே சிறுவர்கள் விளையாடிக்
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கொண்டு கின்றார்கள். இலக்கணத் தமிழிலே முக 
லியார் வீடு யாதோ ' என்று at Bae fs gain or 

இறுவர்களை வினாபிஞர். ஒரு சிறுவன் தலைகிமிர்க்து 
விளையாட்டாக 

* பொன்பூச் சொரியும் பொலிந்தசெழும் தாதிறைக்கும் 
நன்பூ தலத்தோர்க்கு நன்னிழலாம்---மின்பிரபை 
வீசுபுகழ் ஈல்லூரான் வில்லவரா யன்கனக 
வாசலிடைக் கொன்றை மரம்: 

என்று ஒரு பாட்டால விடை சொன்னான். வில்ல 

வராய முதலியாருடைய வீட்டு வா சலிமேலே ஒரு 
கொன்றை மரம், அவ்வாசலைக் கங்கமயமாக்கக 
கொண்டு, கல்ல கிழலைச்செய்து கிற்ெறத;-இது 
பரட்டின் கருத்து. 

வத்த வித்துவான். திகைத்துப்போனார். பாட 
லைப் பாடஞ் செய்துகொண்டே, :. மு.கலியாரிடம் 
போய் இக்க வியப்பைச் சொன்னார். முதலியாரின் 
மனைவியார். அப்பாடல் பாடியது தம் மகனாய்ச் 
தாணிருக்கவேண்டுமென்னறு கூறி, * ஈன் றபொழுதிற் 

பெரிது உவந்தார்'. முகலியாரோ “Burl Curl 
உன் மசனாவது வெண்பாப் பாடுறெகரவது! 
யாரோ பாடிவைத்த பழம் பாடலை வேறுயாரோ 

று வன் படித்துக்காட்டியிருக்கலாம் '*? என்று 
மழுப்பிவிட்டார். மகனுடைய படிப்பில் சவனம 
வைப்பதில்லை என்று மனைவியார் மீது முூதலியா 
ருக்குள் இறு கோபமும் உண்டு. என்றாலும், “குல 
வித்தை சகல்லாமலும் வரலாமே' என்று ஒரு கருச் 
தும் உள்ளுக்குள்ளே முதலியாருக்கு இருக்கது; 
வெளிகச்காட்டவில்லை. இல வருஷங்கள் alls sor, 

ஒருசாள் முதலியார் கல்வளை என்ற தலத் 
தில் எழுக்தருளிய விசாயகப் பெருமான்மீது ஒரு
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யமக அ௮ச்தாதி பாட எண்ணி, முதலில் காப்புச் 

செய்யுள் பாடத்தொடங்குனார். காப்புச் செய்யுளில் 

முகல் இரண்டு வரி எழுஇவிட்டார். அப்பால் ஓட 

வில்லை. பாட்டைப் பூர்த்திசெய்யாமலே ஏட்டையும் 

எழுத்தாணியையும் இறப்பிற் சொருஇவிட்டு, முத 

வலியார் வெளியிலே உலாவப் போய்விட்டார். 

சமயம்பார்த்குச் சாப்பிட வருன்ற சின்னத் 
தம்பியார் தாயாரிடம் வந்து சாப்பிடடுவிட்டுச, 

சற்றே புகையிலை வாய்க்குள் இட்டுக்கொள்ளும் 

பொருட்டுத், தந்தையார் புகையிலை சொருகுற 

இறப்பைப் பரிசோதனை செய்துகொண்டு வக்தார். 
புகையிலைக்குமூன் ஏடும், எழுத்தாணியும் எதிர்ப் 
பட்டன. ஏட்டை எடுத்துப் பார்த்தார். பாட் 
டொன்று பூர்த்தியாகாமல் இரண்டு வரி மாத்திரம் 

எழுதப்பட்டிருர்தது. உடனே மற்ற இரண்டு வரி 
யையும் பாடிப் பூர்த்திசெய்து, பழையபடி சொருகி 
விட்டுச் இன்னத்தம்பியார் போய்விட்டார். சம்ப 
வம் யாருக்குக் தெரியாது, உலாவப்போன முதலி 
யார் மற்ற இரண்டு வரிகளையும் ஆயத்தம்செய்து 
கொண்டு, சற்ேற வேகமாக வந்தார். ஏட்டை எடுத் 
தார், பாட்டுப் பூர்த்தியாயிருந்கது. தாம் கினைத்துக் 
கொண்டுவற்க வரிகளிலும், பூரீத்தியாயிருக்த வரி 
கள் மிக ஈன்றாயிருத்தன.. ௮து சமது அருமை மக 
டைய பேலையாய்த்தானிருக்கலாம் என்று aps 
வியாருக்குப் பெரு ம௫ழ்ச்சி. என்றாலும். அதனை 
நிச்சயம்செய்யும்பொருட்டு, ' இன்னத்தம்பி இக்தப் 
பக்கம் வக்தகானோ ' என்று தாழ்ந்த அன்புக் குர 

வில் மனைவியாஸபச் கேட்டார், மனைவியார் வழக்க 

மான சந்தேகத்இனால், புகையிலை எடுத்ததற்கு மக
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னைத் தண்டித்தற்குப் போலும் என்றெண்ணிக் 
*கண்டதார் கேட்டதார்” என்று மறுத்துவிட்டார், 
முசுலியாருக்கு என்ன செய்வதென்று தெரிய 
வில்லை, ஈடந்ததைச் சொல்லி, ஏட்டையுங்காட்டி, 
“அவன் இந்தப்பக்கம் வர்திருச்கவேண்டும; ஒளிச் 
காமற் சொல்?” என்று மன்றாடினார். காரியத்தை 
அதிக்ததும், ஓம், ஓம்! என்னு மனைவியார் கூத்தா 
டினார். முதலியார் கண்ணீர்விட்டு அழுதுவிட்டார்; 
ஆனச்த அழுகை. இருவரும் தெருவிற் புறப்பட் 
டார்கள். இன்னத்தம்பி வழக்கம்போல் ஓடி மறைய 
வில்லை. *புலவர் சிகாமணியே, வாடா கண்ணே ! * 
என்னு இருவருங் சட்டிச்கழுவி முத்தமிட்டார்கள். 
முதலியார் ஏட்டையும் எழுத்சகாணியையும் சின்னத் 
தம்பிப் புலவர் கையில் ஒப்பித்து, நீயே மாலைப் 
பூர்த்தி செய்யென்ற௮ு வேண்டிக்கொண்டார். சன் 
னத்தம்பிப் புலவர் தம்தையார் வேண்டுதலைச் சிர 

மேற்கொண்டு, இன்னும் ஒரு காப்புச் செய்யுள் 
பாடி, இரு காப்புக்களுடன் கல்லளை யமக அந்தாதி 
என்னும் அந்தப் பிரபர்கச்தைப் பாடி முடித்தார். 
அதன் பிறகு அவர் பாடிய பிரபர்தம் மறைசையந் 
தாதி, ஈழமண்டலப் பாடல்களுள்ளே வடதேதச 

வித்துவான் களெல்லாம் மனமொத்து மதிக்கும் பிர 
பந்தம் இது. இதனைப் பதினைந்து லயசிற் பாடினார் 

என்று சொல்லுஇருூர்கள். * கரவை வேலன் Carma’ 

என்ற பிரபந்தமும் இவர் பாடியதென்று சொல் 
லப்படுறது.



8. பருளாய் விநாயகர் பள்ளு. 

  

'ஆற்றுவெள்ளம் நாளைவரத் தோற்றுதேகுறி--மலை 
யாளமின்னல் ஈழமின்னல் சூழமின்னுதே 

Cop miler pds கொம்புசுற்றிக் காற்றடிக்குதே--கேணி 

... நீர்ப்படு சொறித்தவளை கூப்பிடுகுதே' 

Bist பாட்டு முக்கூடற் பள்ளில் உள்ளது; வெக 
பிரசித்தமானது. காளைக்கு ஆற்றிமல வெள்ளம் 
கரைபுரண்டு பெருகப்போ௫ன்றது இது நிச்சயம், 
அதற்கான சூறிகள் எல்லாம் தோன்றுகன் ஈன, 
மலையாளப்பக்கத்திலும ஈழக்சமையிலும் பளிச்சுப் 
பளிச்சென்று மின்னுகிறது. காற்றுச் சுழன்று 

சுழன்று அடிக்கறது, தவளைகள் கதீதுகன்றன. 

இனி இதற்குமேலே என்ன: வேண்டும். மழை எம் 
கேயோ பொழிகின்றது. எங்கே என்றுதான் தெரி 
யவில்லை, மலையாளப் பக்கத்தலே பெய்யலாம்) இல் 

Cue ஈழகாட்டிலே செரரியலாம். 

ஈழகரட்டிலேகான் மழை வெளுத்து வாங்கி 
னது, அங்கே இன்னத்தம்பிப் புலவர் இருந்தார். 
முக்கூடற்பள்ளு மின்னலுக்கு அவருடைய பறுளாய் 
விகரயகர் பள்ளிலே, ‘Ger’ என மாரி பொறஜிச் 
oS. 96S மாரி மழையில கனைம்து கொஞ்சங் 
கொடுகுவோம் வாருங்கள், சுழிபுரப் பக்கத்திலி 

ருக் து, மழை வருன்றத; வந்துவிட்ட. 

கருமயிலாடக் குயிலினம் வாடக். 
கவியினம் ஓடக் கரடி புல்வாய் 

பொருபுலி யாளித் திரள் மைசாரந் 
புறமுழை பதறிக் ஈதெர்ஜிகிடவே: 

* இல புத்தகங்களில் *கடுடடவே! என்றிருப்பது தவறு. 
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WEGOY தவளக் குலவரை தகரத் 

தடதிகி ரியின்முத் துதிர்தரவே. 
சொரிமல ரகிலப் பலமர முறியச் 

சோவென மாரி பொழிந்ததுவே. 

மயில்கள் ஆடுகின்றன; குயில்கள் வாடுகின்றன., 
குரங்குகள் ஓடுஏன்றன. கரடி முதலிய விலங்கு 
கள் கொடுகுகின்றன. கசூலமலைகள் தகருன். றன. 
மூங்கில்கள் முத்து உதிருகின்டன. மரங்கள் முரிந்து 
கொறுங்குகன் றன. சோ” என்று சொல்லும்படி 

மரி பொழிகின்றது. 

*சுழித்துத் திரட்டி வெருட்டி யுருட்டித் 
துள்ளி வெள்ளம் பரந்ததே' 

ஏங்கும் வெள்ளக்காடு, வேளாண்மை செழித்தது, 

இணி என்ன குறை என்று: சொல்லிக்கொண்டு, 
“குடும்பன்? என்ற பள்ளன் கமக்காசனாகய. ஆண் 

டையிடம் வருன்றுான். ஆண்டைக்குச் சச்தோ 
ஷம் சொல்லி உபகாரம் பெற்றுக்கொண்டு போடு 

ரன். அவன் போக, வருஒறுள் மூத்த பள்ளி, 

கூடும்பனுக்கு இரு குடும்பம், ஒருதீதி ஈழமண்டலக் 
தாள், மற்றவள் சோழமண்டலத்தாள். இவள் 
இளைய பள்ளி. ஈழமண்டலத்தாள் மூத்த பள்ளி. 

சிந்தைமதிக் கெட்டான் செழித்தமண்ணை யாண்டவனுக் 
கிந்தவகை பள்ளன் இயம்புமொழி யைக்கேட்டு 

வந்தகுல மூத்தாள் வறிதுநகை யுந்தோற்ற 

முந்துகுடும் பன்சரிதை மூதலிக்கத் தொடங்கினளே. 

ஆண்டைக்குப் பள்ளன் சொன்ன வைகளையெல் 

லரங் கேட்டு மூத்த பள்ளி சிரித்துக்கொண்டு வரு 

இன்றாள். கோபச் இரிப்பு, . பெரிய முறைப்பாட் 
டோடு வந்திருக்கின்றாள். இளைய பள்ளி கால்
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வைத்த பிறகு, குறிம்பன் நடபடிக்கைகளையெல் 

லாம் சொல்லி மூதலிக்கச் தொடங்குகிறுள். 

பண்பு£தி யறியாத தூக்குணிப் 
பள்ளன் செய்கருமங்களைக் கேளும் 

உண்ப துங்குடிப் புங்களிப் புங் கண் 

உறக்க மும்இளை யாள்குடி லோடே 

எண் பொருந்துமென் புத்தியுங் கேளான்' 
யானும் பின்னை உரைப்பதும் விட்டேன் 

பெண் பிறந்தது நான்மட்டுமோ விந்தப் 

பேச்சை யார்க்கினி விள்ளுவே னுண்டே 

(ஆண்டே, மனிதப்பண்பும் நீதியும் இல்லாக படு 
தூக்குணியான சேரம்பேறிப் பள்ளனின் ஈடபடிக் 
கைகளை ஒருக்கால் கேளும். W658 தூக்குணி 
உண்பன இன்பனவும் அடல் பாடல் உறக்கம் 
எல்லாம் அவள் சூடிலிலேதான். என்வய 
சென்ன! அநுபவம் என்ன! இப்படியிருக்கும் 
அவன் என் புச்திமதிகளைக் Calarge! as 

கனை காகாக்கு என்று இடித்திடித்துச் சொல்லு 
இறத கான் அவனோடு பேசுவதேதயில்லை. 
பிரபு, நாண் காதச்திரந்தானா பெண்ணாய்ப் பிறக்து 
இப்படி.க் சஷ்டப்படவேணடியவள் ! -- ஆண்டைக் 
குச் சொல்லாமல் என் சூறைமுறைகளை வேறு 
யாருக்குத்தான் சொல்ல வைத்திருக்கேன் ?'--இப் 
படியெல்லாம் மூத்த பள்ளி ser குறைகளைச் சொல் 
லியும் ஆண்டையின் செவியில் அவைகள் ஏற 
வில்லை. காரியம் வாய்க்கவில்லை, அவள் வக்தவழியே 

போடுன்றுள். போய் ' அடுத்தசாள் வருஇன்றாள். 
மூதனஞுள் முறைப்பாட்டிற்: இறிது மாற்றஞ் செய்து
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கொண்டு வருகஇன்றாள். ஆண்டையை வணஙய்டச் 
சொல்லுஇின்ரூள: 

கட்டுரீர் வயற்செய்கையுந் தீண்டான். 
கலகப்பள்ளி மயல் வலைப் பூண்டான் 

பட்டியின் மாட்டை எட்டியும் பாரான் 

பழைய தாரமென் றென்னையுஞ் சேரான். 

சட்டைக் காரியை விட்டுப் பிரியான் 

சற்றே பிரிந்தாலும் இங்கும் தரியான் 

பெட்டிச் சோற்றுக்குங் கள்ளுக்கும் நெல்லெல்லாம் 

பெட்டியா லள்ளிக் கொட்டினா னாண்டே. 

ஆண்டே அவன் வயற்பக்கம போறதில்லை ...” 

வந்துவிட்டது கோபம் ஆண்டைக்கு, ஈல்ல சமயம்! 

ஆண்டே அத்த எடுபிடி. காரியின் மாயவலையில் 

அவன் இக்க்கொண்டான். கட்டின மாடு கட்டி 

ன துதான்; அவிழ்த்தது அவிழ்த்ததகான். ௮வன் 

அக்தப்பக்கமே போவதில்லை, பழைய தாரம் என்று 

என்னையும் சேரான். என்னைத்தானே மறக்துவிட் 

டான். சட்டைக்காரியை ' விட்டுப்பிரியான் - சதா 

அவள் ஞடிலிலேகான் இருக் கருன். ' எடுப்புச் 

சோற்றுக்கும் கள்ளுக்குச்தான் ஆண்டையின் மெல் 

லுத் தொலைறெது! ! 

மூத்த பள்ளி மூட்டினாள். சன்னுடைய கொள்ளி 

களையும் இடையிடையே கள்ளினாள். ஆண்டைக் 

குக் கோபம் மூண்டது. பள் ளனுக்கு விலங்கு பூட் 

டிக் சசையடி. கொடுத்தார் ஆண்டை, 

பள்ளனிரு காலினுக்கு விலங்கு பூணப் 

. பண்ணுவித்தாள் என்றிளைய பள்ளி -காணா
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எள்ளளவு மிரக்கமென்ப திலையோ ஆண்டைக் 

கென்ன பழி என்றிரங்கிக் குழைந்துபோஞனாள். 

இகாய பள்ளி இது அகியாயம் அகியரயம்* எனறு 

மூத்த பள்ளியைத் தட்டிக்கொண்டு, ஆண்டையை 

யும் மனத்துள் வைதுகொண்டு, அழுது அழுது 

மனங் குழைக்துகொண்டே தன் குடிலுச்குப்போ 

இன்றாள். இளைய பள்ளி அழுதுகொண்டு போக, ' 

கள்ள வழி யாலீழப் பள்ளி போந்து 
கள்ளும்நல்ல கொழுத்தமறிக் கறியுங் கூட்டித் 

துள்ளியுள்ள அகக்தையினாற் காலிற் பூண்ட 

தொழுவிலங்குப் பள்ளனுக்குச் சோறிட்டாளே.. 

மூத்த பள்ளி ஒன்றுமறியாதவள்போல ஒரு கள்ள 
வழியாலே கட்டுப்பட்ட பள்ளணிடம் போய், அவ 
ணுக்கு ஈல்ல கள்ளும் கொழுத்த மறிக் கறியும் 
சேரறும் கொடுத்துத் தன் அருமைகாட்டி, உறவு 
கொண்டாடுின்றுள், கள்ளமே தெரியாத அம்தப் 
பள்ளனுக்கு உள்ளங்காலிலிருக்தஅ 2 F Rams 
உருக்கம் பிறக் தவிட்டது. அவன் விம்மல் பொரும 
லோடே மூத்த பள்ளிக்குச் சொல்லுஇன் ரான்: 

பட்டநெஞ்சில் அடாதள செய்தார் 

படாததெல்லாம் படுவார்கள் என்கை 
கெட்டியாயறிந் தேனினி நீயிட்ட 

கீற்றையுங்கட வேனொருக் கர்லும் 

தொட்டகோபர் தவிர்கணக் காம்படி 
சொல்லுவேனுங்க ளாண்டைக்குச் சொல்லித் 

தட்டுகாற்றளை ரீக்குவித் தேயென்த்' 

தாங்கிக்கொள்ளீழ மண்டலப் பள்ளீ, 

(பட்ட கசெஞ்சில் அடாகன செய்தார் படாததெல்
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லாம் படுவார்கள் என்சை கெட்டிய/யறிச்கேன்- 
அடியாத மாடு படியாது, எனக்கு கல்ல பாடம் 

வந்துவிட்டது. 8ீ இட்ட €ற்றையும் கடவேன் ஒருக். 
காலும், தொட்ட கோபந்தவிர், உன் ஆண்டை 
யின் கெல்லுக் சணக்குக்களைா யெல்லாம் தப்பாமல் 

ஒப்பிக்கறேன். ஈழமண்டலப் பள்ளி அடியே, 
ஆண்டையைக் கொஞ்சம் இளகப்பண்ணி, என்னை 
இச்சு விலங்இலிருந்து விடுவித்திடடீ !' 

்... குடும்பன் விம்முடரூன். ஆகட்டும் என்று சொல் 
லிக்கொண்டு அவள் போடன்றாள்; ஆண்டையிடம் 

போ௫ன்றாள். மற்றொரு செ௫ழ்க்க இராகத்தில் 

முறைப்பாடு ஈடக்கின்றது. ஆண்டை அதிசயக் 

குறியுடன் சோக்குடின்ருர். 

- தண்ணிலேகரந் தீண்டிவிட் டாலந்தக் 

கைவிரல்தறிப் பார்களு முண்டோ 

“கண்ணிலேசவறிக் உறிவிட்டதென்று கைவிரலைத் 

தறிக்வெதா! ஆர் என்று பாருங்கள் ஆண்டே! 
அவன் ஆர்; கரன் ஆர்! 

லவண்ணமான முலைவி முந்தாலந்த 
வயிறுதாங்கக் கடனல்ல வோதான் 

முலைவேு வயிறு வேரு! 

அண்ணல்வாரி உலகத்தி லேயடி 

யாதமாடு படியாத தென்கை 
ண்ணம்திண்ணம் சிறியோர்செயும் பிழை 

சீரியோர்பொறுக் கக்கடன் ஆண்டே 
ஒறுத்ததாற்பய னென்பொறுத் தாருக்கு 

உலகமுள்ளள வும்புக ழென்றே 
மறுத்தவிர் ந்திடு வள்ளுவ னார்செய்த 

மான வெள்ளைக் குறளறியீரோ 

ஆண்டே,
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. ஒறுத்தார்க்கொரு நாளையின்பம் பொறுத்தார்க்குப் 

பொன்றுந் துணையும் புகழ் 

சுவாமீ, கோபித்ததுபோதும், இக்த எளிய பள் 

ளன் இனி ஒருபோதும் பிழைசெய்யான். காண் 

பிணைகிற்கன்றேன், ஆண்டையின் கணக்குக்களை 
ஒப்பிப்பான். 

செறுத்த காவலில் வைத்திடும் பள்ளனைச் 

சேர்த்த காற்றளை மாற்றுவீ ராண்டே! - 

ஆண்டை இளகு௫ன்றுர், குடும்பன் விடுதலை 
அடைகஇன்றான் இளைய பள்ளியும் வம் சேருஇன் 
ருள். மூவரும் ஒன்று கூடுசன்றார்கள், பழைய 
கோபதாபங்களை மறக்இன்றார்கள். சுழிபுப த்தில் 
எழுக்தருளியிருக்கன்ற விசாயகப் பெருமானை 

ஒருங்குசேர்ந்து பிரார்சீதிக்ன் றார்கள். 

சுத்தர்பணிக் தேத்துஞ் சுழிபுரத்து வீற்றிருக்கும் 
அத்த பரஞ்சோதி அண்ணலே--கைத்தலத்துச் 

சூலம் திரித்துமுனந் தோன்றால காலமெனக் 

காலன் வரும்போது கா.



9. கம்பரில் பாலர் பாடசாலை 

  

மாலை கேரம் பள்ளியிலிருந்து சின்னஞ் சிறு 
வர்கள் வருஇன்றார்கள். பச்சைப் பாலர்கள், மிச 
மிகப் பச்சையான பாலன் முன்னுக்கு வருஇின்ரறான். 
அக்தப் பச்சைக்குப் பெயர் இராமன். இராமனுத் 
தம்பிமாரும் பள்ளியிலிருந்து வருகின்றார்கள், 

**வீரனும் இளைஞரும் வெறிபொழில் களின்வாய் 

ஈரமொ டுறைதரும் முனிவர ரிடைபோய்ச் 

சோர்பொழு தணிரகர் துறுகுவர் எதிர்வார்”" 

வீரன் இராமன். இளைஞர் தம்பிமார். அவர்களு 
டைய பள்ளிக்கூடம் கரட்டுப் பள்ளிக்கூடம், ௧௧ 
ரத்தைச் சூழ்ந்திருக்கெது சாடு, காட்டுக்கப்பாலே 
காடு. காடுகளுக்குள்ளே கல்ல மரச் சேரலைகளுக் 
குக் இழேதான் பள்ளிக்கூடம். பள்ளிக்கூட உபாத் 
தியாயாகள் *“ஈரமொடுறைதரும் முனிவா', கெஞ் 
ஏலே ஈரமுள்ள-- அன்பு கூழ்து ஒழுகுடின் ந-- 
வ௫ட்டர் முதலிய மூணி சரேஷ்டர்கள் காம் இரா 
மன் போன்றவர்களைப் படிப்பிக்ன்றவர்கள், 
இராமனுக் தம்பிமாரும் சகரம் கடந்து, காடிகடச்து 
தடந்துபோய்க் காட்டுப் பள்ளியில் படி.சதவிட்டு, 
மாலைநேரத்தில் ஈகரை கோக்க வரு௫இன்றார்கள். 
வழியிலே காட்டிலே உள்ள குடியான சனங்கள் 
எதிர்வார்'. இந்தக் குழரச்தைகளாயயெ பச்சைப் 
பாலன்களை எதிர்கொள்ளுபவர்கள்போல எதிரே 

வருவார்கள். வேறு வழியிற் செல்லுபவர் கூட, 

வேறு அலுவல்களில் ஈடுட்டிருப்பவர்கூட. அந்தப் 

பரிசுத்த பாத்திரங்களான பாலா களைக் கண்டதும், 
9 ்
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கன்றுகளை கோக்க வருன்ற பசுக்கள்போலே 

அக்குழந்தைககை எதிர்வார்; அத்தச் குழக்தைகளை 

கோக்கக்கொண்டு எ.இிர்வருவதில் அவர்களுக்குப் 

பெரிய ஆசை; ஒருமுறை சென்றவர்கள், இன்: 

னும் ஒருமுறை or தி ர்செல்லும் ஆசையால், 

வேறொரு வழியால் வந்து எதிர்வார். எதிர் வருகிற 

வர்கள் அத்தனைபேரும், 
*கார்வர அலர்பயிர் பொருவுவர் களியால்* 

கார் காலம்வரத் தளிர்த்துக் களிக்கன்ற கெற் 
பயிர் போலே, அகமும் முகமும் ஒருங்கு mores 
சளிகொள்ளுஇன்ருர்கள். 

* எதிர்வரும் அவர்களை எமையுடை இறைவன் 
முதிர்தரு கருணையின் முகமலர் ஒளிரா 
எதுவினை; இடரிலை; இனிதுநும் மனையும்; 

மதிதரு குமரரும் வலியர் கொல்; எனவே? 

எதிரில் வருண்ற குடிசனங்கள், எத்தனைமுறை 
இரும்பித் திரும்பி வந்தாலும், எமதுடை இறை 
வன்-- எங்கள் இர சமன், சூரியோதயத்தைக் 

கண்ட தாமரைமலர்போலே முகம் மலர்ந்து, பிர 
காசிக்கன்றான். கருணையாகயே இனித்த தேன் 
Sb Yer முக மலரினினின்றும் ஒழுகுடஇன் 
றது. (எப்படி. முயற்சிகள்! சேமந்தானே? வீட் 
டுப்பக்கமும் ஈல்ல செளக்கயெமே? மதிக்கத்தக்க 
புத்தி கூரிய உங்கள் புதல்வர்கள், கல்வியிலும் 
ஆண்மையிலும் மீக் ௪ சாமரீத்தியவான் களாயிருப் 
பார்களே!' என்றெல்லாம் ௬௧ கலம் விசாரிக்கன் 
ரன். இப்படி. விசாரிக்கன்றவன் யார்? குழச்தை 
யாடிய. இராமன்; இளவரசு, எப்படிப்பட்டவர்களை 
விசாரிக்கின்றான் 2 பெண்களும் ஆண்களுமான 
சாசாரண குடிசனங்களை விசாரிக்கன்றான். எக்
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தச் சந்தர்ப்பத்தில் விசாரிக்னெருன் ? பள்ளியி 
லிருந்து வரும்போது ௪னங்களைச் சச்திக்கும் தோ 
றும் சந்திக்குந்தோறும் விசாரிக்கன்றான், இனி 
அக்தச் சனங்களைப் பாருங்கள் : 

அஃது ஐய கினைஎமதரசென உடையோம் 
இஃது ஒரு பொருளல; எம துயிருடன்ஏழ் 

மகிதலம் முழுதையும் உறுக இம் மலரோன் 

உகுபகல் அளவென உரைஈனி பகர்வார். 

அப்பனே, நீதான் எங்களுக்கு இராசா. எங்க 

ளுக்கு என்ன குறை! இணிமேல் நீ அடிக்கடி எங் 

கள் சுகங்களை விசாரிக்கவேண்டாம். சாரங்கள் கித் 

இய ௬௧ சிவிகளாய் வாழ்ர்துவருகின்றோம். அது 

இடக்கட்டும். காரங்கள் எங்கள் உயிரையும் ஏழு உல 

கங்களையும் உன்னுடைய பாதங்களுக்கே அர்ப்ப 

ணஞ்செய்இன்றோம். க.ற்பகாலம்வரை நீ எங்களை 

ஆண்டு அரசபுரிவாயாக ! 1 என்று உரையாமிவார் 

கள் அந்தச் சனங்கள். அம்மட்டோ! 

ஏழையர் அனைவரும் அவர்தட முலைதோய் 

கேழ்கிளர் மதுகையர் கிளைகளும் இனையார் 

வாழியர் எனஅவர் மனன்உறு சுடவுட் 

டாழ்குவர் கெளசலை தயரதன் எனவே 

பெண்கள் ஆண்கள் யாவரும், இக் த அ௮ரசிளம் 

குழக்தைகள் நீடுவாழவேண்டும்; கமது குலதெய்வவ் 

கள் இருவருள் பொழுியவேண்டும்' என்றெல்லாம் 

வாழ்த் துகன்ரார்கள்; பிரார்த்திகடன்றார்கள், பெற் 

ரோ ராயெ கெளசலையும் தச௪ரதனும் அந்தக் குழக் 

தைகளை இட்டு எப்படிப் பிரார்ச்திப்பார்களேோ, 

மப்படிப் பிரார்தீதில்க்றுர்கள் குடிசனங்கள். 

கூடி. சனங்களின் வாழ்த்திலே குழந்தைகள் 

வளர் பிறைபோலே ஷமீது வருன்றுர்கள்.
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அவர்களுடைய ஆத்மா, மரநீழலிலே 'வ௫ட்ட முணி 

வரின் கல்விப் போதனையில் விருத்தியடைஏன் ws. 

வில்வித்தைகள் மல்வித்தைகள்கூட அவர்களுக் 

குச் சொல்லி வைக்கிறார் வளுட்டர். 

வச௫ிட்டருடைய பல்கலைக்கழக மாணவனாக௫ய 

இராமனுக்கு ஒருகள் பரீட்சை ஆரம்பிக்ன்றது. 

வாய்மொழிப் பரீட்சை. அவனுடைய இ.றியதாய் 

கைகேசி, அவள் சொல்லஓுஇன்றாள்? **ஏ, ராமா! 

8ீ காட்டை ஆள், உன் தம்பி பரதன் சாட்டை 
ஆளட்டும். இது உன் அப்பாவின் விருப்பம்”, 

அம்மா! அப்பாவின் விருப்பம் என்றும் தாங் 
கள் சொல்லவேண்டுமா? தாங்கள் காலாலே காட்டு 
வதை யான் தலையாலே செய்யேனா! என் பின்ன 

வன் பெற்ற செல்வம் யான் பெற்ற செல்வம் அல் 

லவா! ?? என்இன்றான் இராமன். பரதனை கினைத்து 

அவனுக்கு ம௫ழ்சச பொங்குகின்ற. தாய் சொற் 

படி. காட்டுக்குப் புறப்படுகின்றான். சிதையும் இலக் 

குமணனும் தொடர்கின்றுர்கள். பரீட்சையில் தரண 
வெற்றி அ௮அடை௫இன்ருன் . இராமன், 

இக்தப் பரீட்சைக்கு முன்னமே ஒரு பெரிய 
பரீட்சையில் இராமன் தேதறியிருக்கின்றான். அது 

காடு ஈகரங்களிலே உள்ளவர்களுக்குக் தெரியாது. 
காட்டிலே கடந்தது. விசுவாமித்திரரின் வேள்வியைக் 

காவல்செய்தற்குப் போனபோது கடந்த. Ma 
வாமித்தியர் இராம லட்சுமணர்களை அனழத்துக் 

கொண்டு காட்டுக்குள் பிரவே௫ிக்கன்றான், தாடகை 
ஆலகால விஷம்போல வாயைத் இறர்துகெரண்டு 
வருஇன்றாள். விசுவாமித்திரருக்குப் பெரிய ஈடுக்கம், 
இராமா! உனஅ௫ பாணநக்தான் உயிர்களுக்குத் தஞ்
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sh” corer விசுவாமித்திரர். இராமனுக்கோ 
அம்பிலே தொடச் கை கூசுஇன்றது. தாடகை 
கொடியவள்; ஆனாலும், 

பெண்ணென மனத்திடை பெருந்தகை நினைந்தான். 

இவள் ஒரு பெண்ணாயிற்றே; இவள் மேலே யோச 
ஊளையின்றித் இடீரென்று அணுக்குண்டுப் பிரயோ 
கம் செய்யலாமா என்று சற்றே தாமதித்தான் 
அந்த இராமன். 

8 அடே ராமா, 

ஆறிநின்றது அறன்; நன்று"" 
என்று விசுவாமித்திரே இராமனைப் பாராட்டுகன் 
gt. gus தாமதித்தது--சிர்தித்தது-- தர்மம் 

ஆயிற்று. அவனுக்கு இச்தத் தர்மம் எங்கு இருந்து 

வந்தது? எம்தக் கலாசாலைப் படிப்பிலிரும்து வந் 

த.து? சற்றே ந்தியுங்கள். 

இராவணன் சதையைக் களவு செய்தவன். 
யுத்தத்திலே படைகக£ இழம்.து வெ.றுங் கையோடு 

வெட்டுத் தலைகுனிந்து இராமன் எதிரில் கிற்கின் 
ரன். இராமன் ஒரே ஒரு பாணத்தால் அவனைக் 
கொன்று ஒழிக்கலாம், ஆனால் ௮௫த இராமன், “ ஏ, 

இராவணு! தவித்த முயல் அ௮டி.ப்பது தர்மம் ௮ன்று. 
இன்: ௮ போய்ப் போருக்கு சாளை வா/” என்ன் 
ரன், இத்த வார்த்தை இராமனுக்கு எப்படி வந் 
தது? யோசியுங்கள்.



10, கம்பன் செய்த வம்பு 
————— 

“oy, aubuj!’ என்று அழைத்தால், புலவர்கள் 

நிறைக்க சபைமத்தியிலிருந்து எழுக 'என்' என்று 

சொல்லிக்கொண்டு தலையை நீட்டுவான் கம்பன்” 

என்று ஒருமுறை ஒருவகைச் இரிப்புச் சிரித்துக் 

கொண்டே அன்றைய கதையை ஆரம்பித்தார் 

உரையாசிரியர் ஸ்ரீமத் ம. ௧, வேற்பிள்ளை. அவர் 

கம்பராமாயண இரசனைக்கென்ே பிறக்தவர். கரவ 
லர் மருகரும் வித்துவசரோமணியுமான பொன் 
னம்பலபிள்ளையினுடைய உத்தம மாணாக்கர் இகர்த 
உசையாசிரியர், படித்த பரம்பரையில் வந்த இவர், 
கவிச் சக்கரவர்த்தியாக கம்பளை (வம்பு£ என்று 
எப்படிச் சொல்லலாம் என்று கான் அப்பொழுது 

எண்ணினேன். ஏதுங் கேட்பதற்கு எனக்குத 
தைரியம் உண்டாகவில்லை இது முப்பது வருடத் 

துக்குமுன் நடச்த சம்பவம். பிறகு அந்தச் சம்ப 

வத்தைச் சிர்இக்கச் சந்திக்கக் *கம்பன் ஒரு பெரிய 

வம்பு தான் என்று எனக்கும் ஒரு அளவில் 
தோன்றுகின்றது. “வம்பு! என்ற வார்த்தைக்குப் 
புதமை' என்ற பொருள் வழங்குகின்றது. சங்க 
காலத்துக்குப் பிறகு வந்த பெரும்பாலான புலவர் 

களை உற்றுகோக்இனால், கம்பன் வேறு சாதி 
வம்பு ' என்௮கான் தோன்றும், 

இராம சரிதத்தை மூன்று வேறு முனிவர்கள் 

மூன்று வேறு கோக்குல் வடமொழிபிலே மூன்று 

இராமாயணம் செய்திருக்கன்றுர்கள். வசிட்டர் 
செய்தது அத்தியாத்ம இராமாயணம, போதாயனர் 
செய்தது போதாயன இராமாயணம், வான்மீடு
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செய்தது வான்மீடு இராமாயணம், வான்மீகக்தான் 

முந்தியது, 
*தேவ பாடையில் இக்கதை செய்தவர் 
மூவர்; ஆனவர் தம்முளும் முந்திய 
நாவி னார்உரை யின்படி நான்தமிழ்ப் 

பாவி னால்இது உணர்த்திய பண்பரோ ? 

தேவ பாடை / வடமோரி. முக்திய சாவினா் : வான் 
SA. அவர் வாக்இன்படி. அப்படியே அட்சரச் தவ 

ரூமல் சான் தமிழ்ப்படுத்துன்றேன்' என். சத்தி 

யம் பண்ணுடன்றான் கம்பன், 

* வாங்கரும் பாதநான்கும் வகுத்தவான் மீகியென்பான் 
தீங்கவி செவிகளாரத் தேவரும்பருகச் செய்தான் 

ஆங்கவன் புகழ்ந்த நாட்டை அன்பெனும் நறவம்மாந்தி 
மூங்கையான் பேசலுற்றான் என்னயான் பேசலுற்றேன்' 

(வரன்மீயென் சான்கடிப் பாடல்களைத் தேவர்கள் 

கூடப் பருகுஇன்றார்கள். ௮க௫்த வடமொழிப் பாட் 

டுச்களுக்கு எதிரிலே என் பாட்டு ஊமைப் பாட்டு 

என்று தன் பாட்டை இகழ்ச்துகொள்ளுகிறுன் 

கம்பன். 

நெய்தில் கொய்யசொல் நூற்றலுற் றேனெனை! 

வைத வைவின் மராமரம் ஏழ்துளை 

எய்த எய்தவற் கெய்திய மாக்கதை 
செய்த செய்தவன் சொல்நின்ற தேயத்தே. 

'வான்மீடுயின் அமிர்த வாக்குக்கள் வழங்குஇன்.ற 
இக்த சாட்டிலே, எளிதினும் எளிய சொற்களி 

னாலே, வெட்கமில்லாமல் கானும் சில பாடல்கள் 

பாடிவிட்டேன். என் ௮.றியரை இருக்தபடி 

என்னை!” என்று தன்னைத்தானே கொந்து பெரு 

மூச்சுக்கூட விடுகின்றான் கம்பன்,
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வான்மீ இராமாயணம் தமிழில் மொழி 
பெயரீத்து வந்திருக்வறெது. மொழிபெயர்ப்பையும் 

கம்பனையும் ஒப்பிட்டுப்பார்த்தால் பொறுத்த 

இடங்களில் வான்மீகி மேற்கே கடச்தால், வான்மீ 

இயை வானத்தில் வைத்துப் பாராட்டுகின்ற இந்த 

வம்பன் இழெக்கே நடக்கின்றான். இப்படிப்பட்ட 

வனை ₹லம்பு” என்னு சொல்லாமல் வேறு என்ன 

corer or Gerad gua! gil 

தந்தையின் கட்டளைப்படி நீ காட்டுக்குப்போக 

வேண்டும்” என்இன்றாள் வான்மீகயிலே கைகேசி. 
அதுமுடியாது; அப்படியானால், அப்பா எனக்கு 

கேரே சொல்லட்டும்” என் இன்றான் இசாமன். கதை 
வளர்இன்ற.து. இருவருக்கும் பெரிய வாக்குவாதம், 

'உனக்கு என்னிடம் எள்ளளவும் அன்பில்லை. 

இந்த இரகூயம் எனக்கு இளமைதொட்டுக் தெரி 
யும்' என்று கைகே௫ியை கிந்திக்கன்றான் இராமன், 

அகத வான்மீடுயிலே. 

இச்தப் பொறுத்த இடத்தை அப்படியே கை. 

கழுவிவிட்டு, 

* எந்தையே ஏவ கரே உரைசெய இயைவ துண்டேல் 

உய்ந்தனன் அடியேன் என்னிற் பிறந்தவர் உளரோவாழி: 

மன்னவன் பணியன்றாகில் நும்பணி மறுப்போ என் 
பின்னவன் பெற்ற செல்லம் ஆடியனேன் பெற்றதன்றோ” 

தாயே! என் அருமைத் தந்தை எனக்கு ஒரு 

கட்டளை இட, அதனைத். தாங்கள் எனக்கு வந்து 
சொல்லுஇறதானால். அதைவிட வேறு என்ன பாச் 

இயம் இருக்கறது! அருமை அன்னையே எனக்கு 
ஒன்று சொல்லுவதானல், அதனை மன்னன் கட் 
டளை என்றா தாங்கள் சொலலவேண்டும்! தாங்கள்
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தாங்கள் அடியினாலே காட்டுவகனை கான். முடியி 

னாலே செய்யமாட்டேனா! தங்கள் பெருமையை 

இழுக்குவதொன்றை என் செவிகள் ச௫க்குமா? 
என் அரும்பெறல் தம்பி பரதனுக்கு ஒரு பாக்கி 

யம் இட்டுமானால், ௮௮ எனக்குக் இடைத்த பாக்கு 

யமல்லவா! அவன்தானே கான்; சான்தானே 

அவன்?” என்டஇன்றுன் இராமன், ௮ச்தக கம்ப 

னின் வம்பிலே. 

அ ரசிழந்த இராமன் காட்டுக்குப் போடுருன், 

அவனுடைய அருமையான முகம் சுரிக்து சாவற்பழம் 

போலே ஆயிருக்கறது வான்மீகியி2ல. ஆனால் அதை 

இக்க வம்பு எப்படிச் srg, Gay Ger or DI 

பாருங்கள் : 

: ஒப்பதே முன்பு பின்பு அவ் வாசகம் உரைக்கக்கேட்ட 

அப்பொழு தலர்ந்த செந்தா மரையினை வென்றதம்மா: 

பரதன் காட்டை ஆளட்டும்; கீ போய்ச்காட்டை 

ஆள்? என்ற அந்த அருமை வாசகத்தைக் கேட்ட 

போது, முடி.துறச்து போடுற இராமனுடைய முகம் 

அப்பொழுதலர்க்த செந்தாமரையினைத் தோற்க 

டி.த்தவிட்டது; முன்பின் எப்பொழுதாயினும் ௮வ 

னுடைய முகம் அப்படி மலரவில்லை என்கிறான் 

சும்பன், எப்படியிருக்கெொது வம்பு. கம்பன் செய்த 

இராமாயணத்தைக் * கம்பன் செய்த வம்பு என்று 

தான் சொல்லவேண்டும். . 

இ.ச்தியா தேசத்திலே எத்தனையோ இராமா 

யணங்கள் எத்தனையோ மொழிகளில் 95s wos 

மொழிகளில் வல்ல கவிஞர்களால் செய்.பப்பட்டி 

ருக்ன் றன; கன்கு கொண்டாடப்படகின் மன. இச் 

் 10
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சச் கம்பன் செய்த வம்பு எக்த இராமாயணத் 
தோடம் ஒத்துப்போவ.தாயில்லை. துளசி இசாமாய 
ணத்தை உருக உருகிக் சண்ணீர் இறைத்து 
இறைத்துப் பாராயணம் செய்கின்றார்கள் இக் 
இல்காசர்கள். துளியின் பாலகாண்டம் தமிழிலும் 
வந்திருக்குது. துளசியிலே இராமனைக்கொண்டு 
வில்லு வளைப்பிப்பதிலும், கல்லிலே கர் உரிப்பது 
சுலபம். இராமன் mb wi பொல்லாத வில்லை 

வளைத்துச் சொலைத்தத் தாலியைக்கட்டிவிடவேண் 
டுமென்று, விசுவாமிதீதிரரும் சீதையும் கேர்த்த 
நேர்த்திகடன்கள்--பிரார்த்தனைகளுக்கு. அளவே 

இல்லை; எதை அழுதும்விட்டாள். கம்பன் இச்சு 
வில்லுவளைப்பில் ஒரு அரைக்கண காடகம் கடத்து 

யிருக்இறுன். சகுச்சலை நாடகம் அதற்குத் இரை 
போடக்கூடக் காணாது. 

* புனைந்தசடைமுடி துளக்கிப் போரேற்றின் முகம்பார்த்தான், 

விசுவாமித்தியர் தமது சரசையசைக்காமலே 
சடைமுடியை மாத்திபம் ஒரு அசைப்பு அசைத்துச் 

சிங்கேறுபோலிருக்க இராமனை ஒரு பார்வை பார்க் 
இன்றார். அவ்வளவுதான் ; 

பொழிந்தகெய் யாகுதி வாய்வழி பொங்கி 

எழுந்த கொழுங்கன லென்ன எழுந்தான். 

விசுவாமித்திரருடைய பார்வையாகய கெய்யாகுஇ 
யைத் கொடர்ம்துகொண்டே washes Oar aps sn 
சுவாலித்தெழுக்தாற்போல இராமன் எழுந்தான். 
அவ்வாறெழுச்த அவன், 

மாக மடங்கலும் மால்விடை யும்பொன் 
ளாகமும் நாகமும் நாண ஈ௩டந்தான். 

அந்தப் பெரிய சபையிலே எவரும் எந்தக்காலத்
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திலும் உடவாத ஒரு கெம்பிர நடைடயில் அந்த 

வில்லை கேரக்கி கடக்கன்றுன், 

தேடரு மாமணி சீதை யெனும்பொற் 

சூடக வால்வளை சூட்டிட நீட்டும் 

ஏடவிழ் மாலையி தென்ன எடுத்தான். 

இராவணன் முதலிய வீராதி வீரார்களையெல்லாம ஏப் 

ub செய்துவிட்டுக்கெர்க அம்த Moles, Pwr 

பிமாட்டிக்குச் ஞட்டுகற்கு ஒரு முல் லை அரும்பு 
மாலையை எடுப்பதுபோலப் பராமுகமாக, வெரு 

அகாயாசமாகவே எடுத்தான்; ஆனால் வெகு வேக 

மாக எடுத்தான். 

தடுத்திமை யாம லிருந்தவர் தர்ளின் 

மடுத்ததும் காணுதி வைத்ததும் நோக்கார் 

கடுப்பினில் யாரும றிந்திலர் கையால் 

எடுத்தது சுண்டனர் இற்றது கேட்டார். 

அக்கேயிருக் தவர்கள் இமைக்காமல் இமைகளைத் 

தடுத்து வைத்துக்கொண்டேயிருக்கின்றார்கள். இன்: 

னும் ஒரு கணம் ஆகவில்லை--௮க.ற்கு எவ்வளவோ 

கேரம் இருக்றெது. இராமன் வில்லை எ$த்தான். 

அவ்வளவுதான். அப்பால் என்ன ஈடக்தது என்று 

எவருக்குமே தெரியாது. ஆனால், இற்றது சேட்டார். 

இடிமூழக்கமொன்று செவியைச் செவிடிபடுத்தியத. 

வில்லுத் துண்டு ுண்டான 1 

இரைவிழுகறது. கம்ப சாடகம் முடிச்தது. 

துளசி எங்கே! இக்த வம்பு எங்கே! 

துளசி முதலியவர்களுக்கு வேறுசக் கம்பர் 

வம்பு செய்யட்டும் வரன்மீடுக்குச்கூட 

மாரறாயிருக்கட்டும். வான் மீ௫ிக்கு மாருமிருந்து
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கொண்டே, 'கான் சொல்வதெல்லாம் அட்சரச் தப் 

பாமல் வான்மீடுயின்படி” என்று சொல்லுகிற 
வம்புதான் பெரிய எக்கலைத் தருன்றஅ. ஏன் 

அப்படிச் சொல்லவேண்டும் 2? ora acer SASS 

எதிர் என் று கேருக்குகேர் சொல்லிவிடலாமே ! 

ஏணிக்த வம்பு2 

'கம்பர்ஒரு வம்புஞ் செய்யவில்லை” என்௮ு ஒருவர் 

சொல்லுஇின்ருர். புதுமை ஒன்றுமே செய்யவில்லை. 
வான்மீகத்தை இடையிலே எத்தளையோபேர் கதை 
பண்ணுகிறவர்கள் தம் மனம் போனவாரறு பாழ் 
பண்ணிவிட்டார்கள். இராமன் முதலிய பாத்திடங் 
௧௯ வான்மீடு எப்படிச் கிருட்டி. செய்திருப்பார் 
என்௮, தமது அபார கற்பனாசக்தியினாலே கண்டு 
கவிதை செய்ததுதான் சவிச் சக்கரவர்த்தியாகய 
கம்பர் செய்த வம்பு, உண்மையிலே அதிலே ஒரு 
வம்புமில்லை, அது பழையது; சத்தியமானது, சற் 
பாத்தியங்களிற் கட்டி நடத்தும் படு பெரய்களை 
அப்படியே சேதிக்கும் செக்சாக் சவிஞன் கம்பன், 
வான்மீகியை உள்ளவாறு தத்தவன் கம்பன்? என் 
இன்றார் அவர், 

* கழுந்தர்ஆயுன கழல்பணி யாதவர் கதிர்மணி முடிமீதே 

அழுந்தவாளிகள் தொடுசிலை ராகவ அபிஈவ கவிகாதன் 
விழுந்த ஞாயிறு எழுவதன் முன்மறை வேதிய ர௬ுடனாராய்க் 

தெழுந்த ஞாயிறு விழுவதன் முன்கவி பாடின தெழுநூறே' 
இராச்சாலங்களிலே வடமொழி இராமாயணங்களை 
ஆராய்ந்து உண்மை வான்மீட௫ியைக் கண்டுபிடிச் 
துப், பக்காலங்கஸிலே, ஒரு பகலுக்கு எழுதாறு 
பாட்டாகப் பாடப்பட்டது கம்பரரமாயணம், கம்ப



கம்பன் செய்த வம்பு 73 

GES இங்கே வழங்கெய பெயர், இராகவ அபிகவ 
சவிசாதன், இராமன்மீது அபிஈவ சவி செய்தவன் 
என்று பொருள், அபிகவம்: புதுமை; வம்பு, கம்பர் 

மேற்காட்டியவாறு வம்பு செய்து, உண்மை வான் 

மீ௫இயைக் கண்டதேயல்லாமல், வேறும் எத்தனையோ 

துறைகளில் ஏற்றவாறு வம்பு செப்திருககன்ருர். 
காக் கூடுகட்டுவதுபோலக் கவி கட்டுகிறது கம்ப 

ருக்கு. இல்லை, அவர் கட்டுவதெல்லாம் வம்பு.



11. சொற் சித்திரம் 
ee 

செவிக்குண வில்லாத போழ்து சிறிது 

வயிற்றுக்கும் ஈயப் படும். 

இனிக்கன் ற சதைகள், தித்திக்கின்ற இலக்கியங் 

கள், கருத்தைச் சம்ட்டுசின்ற சொல்லோவியங்கள் 

ஆயே செவிறுகர் கனிகள், இடையீடின் றிக் கடைக் 

குமானால், விறு ஒரு பண்டமன்று; உணவு மறதி 

யாய்ப் போய்விரம். செவிறுகர் சனிகள் இடையாத 

சமயங்களிலே, ஓய்வு சேரங்களிலே இறிது சிறி௫ 
வயிற்றையும் பார்த். துக்கொள்ளவேண்டும் கதை 

களை இணிக்றெதற்கு, இலக்யெங்களை இருந்து Hs 

இக்றெதற்கு, கருத்துக்களை அவிழ்க்கெெதற்கு வயிற் 
நின் உதவியும் ஒரு அளவுக்கு வேண்டுக்தானே ' 

என்ன்ற இக்தத் இருக்குறளின் அருமந்த கருத் 

துக்கு இனி இந்த உலகத்தியேே இடமில்லைப் 

போலும்! 

விஞ்ஞானம் கதித்த இந்த இயக்திர உலகத் 

தலை மனிதன் வெறும் இயக்இரமாய்விட்டான்; 
நாயாய் அலைரறுன்; பேயாப்த் திரிகிறான். . எண் 
சாணுடம்புக்கும். வயிறே பிமதானமாய்விட்டது. 

உணவுப் பிரச்சினை டிக்கனப் பிரச்சினை முதலி 

யன இன்றைய பேச்சாய்விட்டன. இனி வருங்கால 
மனிதனுக்குச் சிரிப்பு வராது; அது கொட்டாவி 

யாய் மாறிவிடும்போலே தெரிகிறது, 

இரந்த காட்டை எடுத்துக்கொள்ளுவோம்; தூரத் 
துக்குப் பே;கவேண்டாம். சென்ற நூற்றாண்டை. 

எட்டிப்பார்ப்போம்; அப்பொழுது இக்காட்டவர்
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கள் இப்படிச் செசொட்டாவி விட்டுக்கொண்டு: 
கொள்ளிவாய்ப்பேய் மாதிரி அ௮லையவில்லை, 

மகாப் பிரபு ஆய வைச்தியலிம்கச் 'செட்டி 
யார். தாபித்த வண்ணார்பண்ணைச் இவன் கோயி 
லின், வசக்சமண்டபத்திலே, ஆறுமுக காவலருடைய 

மருகரும், வித்துவசிரோமணியும், இலக்யெ இரக 
சிகாமணியுமான பொன்னம்பலபிள்ளை, மேன் 
ஒழுக ஒழுகப் புமாணத்துக்குப் பபன்விரிக்இன்றார்; 

கம்ப ராமாயண த்திலிருநங்து கனிகளை வாரிச் சொரி 
Barat, மண்டபம் முழுதும் கெருங்கியிருக் ச செவி 
சள் நுகர்டன்றன. ஊிவிழுர்தால் கேட்கும், 

பொன்னம்பலபிள்ளை கோயில் வசந்த மண்ட 
பத்திலிருப்பார்.. அ௮ங்கேயில்லையேல் தீர்த்தக்கரை 

யிலே காணலாம்; வீட்டுத் இண்ணைகளிலை மாண 
வர்கள் மத்தியிலே இருப்பார். மர கிழல்களில் பள்ளி 
வைப்பார். ஊர்கடுவிலே உலாவித் திரிகின்ற பயன் 

தரும் மரம் அவர். 

திருமாலின் திருக்கரத்தில் இருக்கும் சங்குக் 
குப் ' பாஞ்சசச்யம் £ என்று பெயர். அதனை ஆயி 
ரம் வலம்புரி சூழ்ச்திருக்கும்; அச்ச வலம்புரிகளை 

அளவில்லாத இடம்புரிகள் சூழ்த்திருக்கும் என்னு 

வருணிப்பார்கள். 

பொன்னம்பலபிள்ளை ஒரு தேன் குடம், அதை 

இச௫கர்களாயே எறும்புக்கடட்டங்கள் சதாசூழ்க்து 

கொண்டேயிருக்கும். வித்துவான்கள், மா ஞ் க் 
கர்கள் தொடர்க்துகொண்டிருப்பார்கள். இக௫்த 
வைபவத்தில் பிரபுக்களும் பி.றரும் தம்மை மறந்து 
கலற்துகொண்டிருப்பார்கள்; பொன்னம்பலபிள்:
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க்குக் கடன் கொடுத்து வாங்குதற்கு வருகின்ற 
வர்கள் அவரைக் கடன் கேட்காமலே, அவர் வழங் 

குங் கனிகளைச் செவிகளால் ETE HOS TOMB 

இரும்பி விடுகின்றார்கள்; அவரை எவனும் OMG து 

கொடுத்த கடனைக் கேட்டதில்லை. அந்த இடத்தில் 

அவர் முன்னிலைபில், ௮து--அச்தக் கடன் ஒரு 
பொருள் அல்ல. ் 

பொன்னம்பலபிள்ளை.பின் முன்னிலை.பில் கலை 
ஞர்கள் வச்து வந்து குழுமூவார்கள்) ஏற்ற ஏற்ற 
முறையில் வரிசையறிந்து மஇிப்புக் கொடுப்பார் 
பொன்னம்பலபிள்ளை. கொடுக்கும் மதிப்புப் பல் 
கலைக்கழகம் கொடுக்கும் மதிப்பிலும் மேலானது. 

பல கலைத்துறைபிலும் அவர் முன்னிலையில் வித் 
தியா விகோதங்கள் கடைபெறும். 

வன்ரொெண்டஞ் செட்டியார் என்றொருவர், வட 
தேசத்தவர்; பண்டிதமணி கதிரேசஞ் செட்டியா 
நின் மூண்ணோர்; மகாவி.க்துவான் மீனாட்டுசுக்குரம் 
பிள்ளையின் மாணவர். இருபது அ௮க்காதிக்குமலே 
அவருக்கு மனப்பாடம், ௮..த அக்தாதிகளுக் 

குள்ளே பல இயமக அம்தாதிகள். *இயமகம்' என் 

ரூல் பாட்டின் அடிதோறும் முதலாம் எழுத்து 

மூகல் பல எழுத்துக்கள் ஒன்று பிருக்கும்; பொருள் 
வேறு வேறழுயிருக்கும். 'தலைவிதிவசம்” என்று 
பாட்டுக் தொடங்கினால், காலு வரியிலும் தொடக் 

சுத்தில் சானு “தலைவிதிவசம்” வரும்; காலு வேறு 

வகையாகப் பிரித்துப் பொருள் சொல்லவேண்டும்; 
பொருளுக்கேற்பச் சொற்களைப் பிரிப்பதிற் பெரிய 
பறிற்க வேண்டும். இர்தச் செட்டியார் இதில் மகா 
சாமார்த்தியவான், அவர் சாதாரணமாகப் பேசும்
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வார்த்தைகளே பல பொருள்பட்டுச் சிலேடையா 

யிருக்கும். ் 

இக்தச் லேடைச் செட்டியாருக்குப் பிற்காலச் 
இலே கண் பார்வையில்லை; கண்ணின் சக்தியும் 
அவருக்குள் செவியில் இருஈ்தது. இச்ச வன்றொண் 
டர், ஈமசவாயத் தம்பிரான், இராமசாமிப்பிள்ளை 

oer Barn மூவர்கள் முதன்முதல் திருவரவடுதுறை 

யிலே மீனாட்செக்தரம்பிள்ளையிடம் படித்தவர்கள்) 
பிறகு சிதம்பரத்திலே காவலரிடம் படித்தவர்கள். 

இக்த மூவரும் பிற்காலத்திலே வெகு பிரபலஸ்தர் 

கள், இராமசாமிப்பிள்ளை இராமகாதபுரம் இயாசா 

வுக்குச் சமஸ்தான வித்துவானும் மந்திரியுமாயிருக்த 

வர். கமஏவாயத்தம்பிரான் ஆதீனத்தில் சின்னப் 

பட்டமாயிருக் தவர், வன்றொண்டர் பெரிய இரகர். 

பொன்னம்பலபிள்ளையைப்பற்றிக் கேள்விப்பட்டு 

சாவலரோடு யாழ்ப்பாணம் வந்து சேர்ந்தார். வந்த 

மூதன்முதல் பொன்னம்பலபிள்ளை இரரமாயண 

வியாக்யொனம்செய்துகொண்டிருக்தபோது, இந்தக் 

குருட்டு வன்றொண்டர் மெல்ல மெல்ல இடம்பெயர்க்து 

அவரைக் கட்டித் தழுவ மூயற்சிசெய்தவர். இவர் 

ஒருநாள் பொன்னம்பலபிள்ளையிடம் வக்திருக்தார். 

எத்தனையோ திரிபு இயமக அக்தாதிகள் பாடினவ 

ரான உடுப்பிட்டிச் சிவசம்புப் புலவரும் ௮ங்கே வந் 

திருந்தார். வித்துவான்கள் வந்து மொ ய்த்துவிட்டார் 

கள். வன்றொண்டருக்கும் இவசம்புப் புலவருக்கும் 

இடையில் சொற்போர் ஒன்றைத் தொடக்ிவிட் 

டார்கள். போர் மூண்டது. வன்றொண்டர் ஒரு 

அந்தாதிப் பாட்டைப் பதச் சேதஞ் செய்யாமல், 

அஃதாவது சொற்களைக் கருத்துக்கு இசையப் பிரி 

11 ்
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யாமல் படிப்பார், சிவசம்புப் புலவர் சொற்களைக் 

கருத்துக்கு ஏற்கப் பிரித்துப் பயன் சொல்லுவார். 

பிறகு புலவர் சொற்களைப் பிரிக்காமல் படிக்கச், 

செட்டியார் பிரித்துப் பயன் சொல்லுவார், மிகக் 

கடினமான வேலை. நெருப்பு எழும்ப ஈடக்துகொண் 

டிருக்றெது. வெற்றி தோல்வி சொல்லமுடியாமல் 

கடக்ன்ெறது. வெப்பிரகாச சுவாமிகள் பாடிய பழ 

மலை அக்தாதியிலே ஒரு பாட்டு: 

* மேருக் குவடு நிகர்தோட் பழமலை மேவுதிருத் 

தேருக் குவடு வசமாடுமாடத் தெருவி னிற்போய் 

ருக் குவடு விழியெழின் மாய்ந்தெதிர் நின்றுஈம 

தூருக் குவடு விளைத்தனளே யின்றொழிவறவே 

இச்தப் பாட்டை வன்றொண்டர் படித்தார். பழமலை 
என்னு விருத்தாசலத்துக்குப் பெயர். விருத்தா 

சலத்திலுள்ள சிவபெருமானின் தேதர்த் இருவிழா 
வுக்கு ஒரு தலைவி போய், அப்பெருமான் மேல் 
காதல்கொண்டு, இக்க ஊருக்குப் பெரிய வடுவை 
உண்டாக்டூவிட்டாள் என்பது பாட்டின் பொழிப்பு. 

இவசம்புப் புலவர் பொழிப்பைச் சொல்லிவிட்டுச் 
சொற்களைப் பிரித்துப் பயன் சொல்லிவருஇன்ருூர். 

மேருக்குவடு நிகர்தோள்--மேரு மலைபோன்ற தோள் 
களையுடைய, . 

பழமலைமேவு திருத்தேருக்கு--பழமலையாகிய விருத் 
தாசல சுவாமியின் அழகிய தேர்த் திருவிழாவுக்கு, 

* வடுவசமாடு மாடத் தெருவினிற் போய் என் 

பது அத்த தொடர்; எப்படிப் பிரிப்பது? புலவர் 

சற்றே தயங்கினார். வித் தவசபை ஏங்கியது, ஒரு 

கணத்த்ல் கண்டுபிடித்துவிட்டார் புலவர். 

( தேருக்கு உவள் -- துவசம் - தேருக்குவடுவசம், )
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தேருக்கு -- தேர்த் திருவிழாவுக்கு, 
உவள்--உந்தத் தலைவி, 

துவசம் ஆடும் மாடத் தெருவினிற் போய்--கொடி 

யஈடுகின்ற மாடமுள்ள வீதியிலே போய், 

நீர் உக்கு--கண்ணீர்விட்டு, 

விழி எழின் மாய்ந்து--கண்ணழகு கெட்டு, 

நமது ஊருக்கு ஒழிவற வடு இன்றுவிளைத்தனள்--ஈமது 
ஊருக்கு நீங்காத வடுவை இன்றைய தினம் விளைத்தாள். 

என்று உரையை நடத்தினார் சிவசம்புப் புலவர். 

அம்பொழுதுதான் யாழ்ப்பாண வித்துவான்களுக்கு 

உடலில் உயிர் வர்தது. வன்டுறுண்டர் சிவசம்புப் 

புலவரைக் கட்டிதீ.தழுவினார். பொன்னம்பலபிள்ளை 
இருவமையும் புகழ்ந்து பாராட்டினார், 

எப்படியிருக்கறது, சென்ற a Py vr Qu 

பொழுது போக்கு!



12. யாழ்ப்பாணத்தில் 
இரு கவிராயர்க ள். 

  

* துன்ன௩டை பிடியினடை அழகு௩டை 
அல்லவென அகற்றி யக்காட் 

பன்னுமுது புலவரிடஞ் செய்யுணடை 

பயின்ற தமிழ்ப் பாவையாட்கு 
வன்ன௩டை வழங்குநடை வசன௩டை. 

யெனப்பயிற்றி வைத்த ஆசான் 
மன்னுமருள் நாவலன்றன் னழியாநல் 

ஒழுக்ககடை வாழி வாழி: 

இக்த உயிர் துடிக்கிற பாட்டு ஈவாலியூர்ச் சோமசுற் 
தரப் புலவர் பாடியது. பெண்களின் அழகிய 
கடையை அன்ன ஈடை, பிடியினடை என்றெல்லாம் 
புலவர்கள் வருணித்துவற்தார்கள். தமிழ் மகளுக்கு 
அகத ஈடையொன்றும் பிடிக்கவில்லை. அவள் அந்த 
உடைகளையெல்லாம் வெறுத்து அகற்றிவிட்டு, 
முதிர்ந்த புலவர்களிடம் போய், பதினெட்டாம் 
நூற்றாண்டு முடிந்து; பத்தொன்பதாம் நூற்றாண் 
டுத் தொடக்கம்வரை செய்யுள் கடையையே உவந்து 
பயின்றுகொண்டிருக்காள். செய்யுள் கடையிலே 
முழுத் இகாத்துக்கொண்டிருக்த தமிழ் மகளைப் 
ப,த்தொன்பதரம் நாற்றுண்டிலே ஆுமுக காவலர் 
கண்டு, (ஓ, தமிழ் மகளே! இணி வழங்கும் உடை 
வசனகடை அதுதான் உனக்கு ஏற்ற வன்னசடை” 
என்று புத்திமதி கூறித், தமது கல்லொழுக்க உடை 
போன்ற, ஆற்றொழுக்கு கடையை, அக்தத் தமிழ் 
மகளுக்கு நன்கு பயிற்றி வைத்தார். " அவள் 
பயின்ற வசன கடைக்கு ஆசான் அவர், அந்த 
உயிர்ப் பாடலின் கருத்து இத.
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சின்னத்தம்பிப் புலவருக்குப் பிறகு, பதினெட் 
டாம் மாூற்றுண்டுப் பிற்பசூதிபிலும், பத்தொன்ப 

தரம் நாற்றுண்டுத் தொடக்கத்திலும் யாழ்ப்பாணத் 
fer இரு சகண்ணேபோன்று, தமிழ் மகளுக்குச் 

இற்கு செய்யுணடை பயிற்றி வைத்தவர்கள் இரு 
பெருங் கவிராயர்கள். ஒருவர் முத்துக்குமார சுவி 

ராச சேகரர்; மற்றவர் சேனாஇிரரய முதலியார். 
ஏறக்குறைய இருவரும் ஒரு காலதீதவர்கள்- 

நீடிய சீர்பெறு தாமோ தரமன்ன ரீள்புவியில் 
வாடிய கூழ்கள் மழைமுகங் கண்டென்ன மாண்புறரீ 

பாடிய செய்யுளைப் பார்த்தின்ப வாரி படிந்தனன் யான் 

கோடி புலவர்கள் கூடினும் நின்புகழ் கூறரிதே . 

இக்தப் பாடல் வேககாயகம்பிள்ளையின் பாடல்; 

வேதகாயகம்பிள்ளை, டாக்டர் சுவாமிமாதையரின் 

குருவாகிய மகா வித்துவான் மீனாட்சகக்தரம்பிள்களா 

யால், பிரபக்தங்கள் செய்து புகழ்ம்து பாராட்டப் 

பட்டவர்; பிரபு) கிறைக்த கல்விமான்: பழுத்த புல 

at, gag, &. வை, தாமோதரம்பிள்காயைப் 

புகழ்க்து பாடிய பாடல் மேற்காட்டிய பாடல். தமி 

மூக்கு உயிரும் பிரமாணமுமான தொல்காப்பிய: 

இலக்கணத்தை, 'செல்துளைதீத துளையன்் றி மெய்ப் 

புள்ளி வரவாக சென்னைள் ஏட்டிருந்து £--௮ஃதா 

வது, கறையான் துளைத்த புள்ளிகளே மலிக்த எட் 

டுப் பிரதிகளிலிருக்௮,--அச்்ட்டுப், புத்தகமாக்இத் 

தமிழுக்கு GT SES பரமோபகாரி தாமோதரம் 

பிள்கா. சென்னைச் சரீவசலாசாலை முதன் முதல் 

நடத்திய பீ, ஏ, (8. ௩.) பரீட்சையில் முதன் முதல் 

சத்தியெய்தியவர் தாமோதரம்பிள்ளை. அவர் ஒரு 

நீதிபதி. ஆங்லெமயமாய்ப் போகவேண்டி௰ தாமோ
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தரம்பிள்ளயைத் தமிழ்மயமாக்கித் தமிழ்த் தாதா 

ஆசுச் செய்தவர் முத்துக்குமார கவிராசசேகரர்; 

தாமோதரம்பிள்ளையின் தமிழ்க் குரு. 

சன்னாகத்திலே மிகப் பிரசித்நிபெற்று விளங் 

யெ வித்துவசிபோரத்தினம் ஆயே குமாரசாமிப் புல 

வரவர்களுடைய தந்தையார் அம்பலவாணபிள்ளை, 

அவருடைய தச்தையார் சன்னத்தம்பிப்பிள்கா. 

அவருடைய தமையனார் முத்துக்குமார கவிராச 

சேகரர். 

சேனாதிராய முதலியார் இருபாலையிலே செல் 

வாக்குள்ள உயர் குடியிற் பிறந்தவர்; அக்கால ௮ர 
சாங்கத்தில் உத்தியோகம் வடுத்தவர்; ஆறுமுக 

சரவலருக்குத் தமிழ் ஆசிரியர்; பெரிய கவிசாயர், 

சன்னாகத்திலே முத்துக்குமார கவிராயர்; இரு 
பாலையிலை சேனாஇிராய கவிராரமயர், அவருக்கு மாவிட் 
டபூரத்துக் கந்தசுவாமி குலதெய்வம், இவருக்கு 
கல்லூர்க் கட்தகவாமி குலதெம்வம். விசேட உற்ச௪ 
வங்களுக்கு இவர் அங்கே போவார். அவர் இங்கே 
வருவார். இருவரும் ஈண்பர்கள். கங்கையும் காவிரி 
யும்போலே சர்திப்பார்கள். பிரபுக்கள், இர௫கர் 
கள், வித்துவான்கள் எல்லோரும் அ௮க்த அருமக்த 
சங்கமத்தைத் தப்பாது கண்டு களிப்பார்கள். 

மாவிட்டபுரதீதிலே திருவிழா; வேட்டைச் திரு 
விழா. கந்தசுவாமி தாவிப்பாய்கன்ற குதிரையில் 
பவனணிவருகின்ரறுர். கவிராயர்கள் கண்டு ம௫ழ்ன் 
ரூர்கள், கவிராயர்களைச் சூழ்றீது சளிக்கன்றார்கள் 
புவிராயர்கள். இக்தச் சந்தாப்பத்திலே உம 
சுவாமியின் பவணியை வர்ணித்துப் பாடும்' என்
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இன்றார் சேனாதிராய சுவிராயர், முத்துக்சூமார கவி 

ராச மேகம் பொழிகின்றது. 

முடிவி லாதுறை சுன்னாகத் தான்வழி 
முந்தித் தாவடிக் கொக்குவில் மீதுவந் 

தடைய வோர் பெண்கொடி காமத் தாளசைந் 
தாளைக் கோட்டை வெளிகட்டுடை விட்டாள் 

உடுவிலான் வரப் பன்னாலையான் மிக 

உருத்த னன்கடம் புற்றமல் லாகத்தில் 

தடைவிடா தணை யென்றுப லாலிகண் 

சாரவந்தனள் ஓரிள வாலையே 

வித்துவான்கள் அள்ளிக் குதிக்கின்றார்கள். மற்ற 

வார்கள் யாழ்ப்பாணத்து ஊர்ப் போர்களைக் கேட்டு 

ம௫ழ்ன்றுர்கள்; பொருள் விளங்கவில்லை. சேனாதி 
ராய கவிராயர் விளக்குஇன்ருர். 

சுன்னாகம் என்பதைச் சல் சாகம் என்ற பிரிக் 

கலாம். சுல்--வெள்ளி. காகம்--மலை, சுன்னாகம்-- 

வெள்ளிமலை, *வழி£யென்றால் பிள்ளை. முடிவிலாதுறை 

கன்ஒகத்தாள் வழி--ஆதியும் அக். தமுமில்லாக வெள்ளி 

மலையாக கைலாசத்தில் இருக்கின் ற இவபெருமா 

னுடைய பிள்ளாய/ யெ கந்தசுவாமி, முந்தித் தாவு அடிக் 

கொக்குவில் மீது வந்து ௮டைய,- (கொக்கு என்றால் 

குதிரை, முக்தித் தாவுகன் உ (அடி.-கால் ) காரல் 
களயுடைய குதிரை வாகனத்தில் பவணிவர, ஓர் 

பெண்கொடி காமத்தாள்-ஒரு பெண்கொடி, (தலைவி) 

காதல் கொண்டவளாய், அசைந்து ஆனைக்கோட்டை 

வெளிகட்டு உடைவிட்டாள்--தன் நிலைகுலைக்து, மார் 

பில் கட்டிய வஸ்திர த்தையும் கெடுழவிட்டாள், உடு 

வீலான் வர--அக்தச்சமயத்திலே, ( உட--௩ட்௪தீதி 

ரம். இல் -மனைவி) நட்சத்திரத்தை மனைவியாகக் 

கொண்ட சந்திரன் உதயம் ஆனான். பன்ஐலையான்
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பிக உருத்தனள்-- (பன்.ஆலை--கரும்பு) கரும்பு வில்லை 
யுடைய மன்மதன் கோபித்தான். ஓர் இள வாலை-- 

அச்ச ஒப்பற்ற இளம் பெண்; கந்தசுவாமியைக் 
காதலித்தவள். கடம்பு உற்ற மல் ஆ கதீதில்-- கடம் 

பணிச் மல்யுத்தம் செய்கின்ற மார்போடு தடை 
வீடாது அணையென்று--இடையீடு இன்றி அணைத்த 

ருளவேண்டுமென்னு; பல ஆலி--பல கீர்த்துளி, கண் 
சரர வக்நனள்--கண்ணினின்றும் சொரிய, கந்த 
சுவாமிக்கு எத, இருவடியே சரணமென்று, வீதி 
யிலே பவனியை எதஇர்கொண்டாள். இது பாட்டின் 
உசை விளக்கம். *ஆதியுமக்தருமில்லா' என் ற திருவா 
சகத்தேண், முடிவிலாதுறை என்ற இங்தப் பாட் 

டில் செயட்டியது. இர௫ிகர்கள் என்ற வண்டுசளின் 
வெறி தலைக்கு மீறியது, 

YESE காலத்திலே கும்பமாசத்திலேகான் கல் 

லர்க் கொடியேற்றம். கும்பமாசம் மாசிமாதம். அவர் 

இங்கே வருகிறுர். இரு சவிமாயர்களும் ஈல்லூரிலே 
சர்இக்கஇறார்கள். இரசிகர்களாகிய மதுகரங்கள் 
கவிராயர்களாடய இரட்டை மலர்களைச் சூழுகன் 
per. கொடியேறுகிணன்றது. உமது சுவாமியைப் 

பரடும்' எண்்இன்றுர் முத்துக்குமார கவிராயர், 

சேனாதிராய கவிராயர் பொழிகின்றார் : 

*திருவாரும் ஈல்லைநகர்ச் செவ்வேற் பெருமானார் 
இருபாலைக் குயத்தியரோ டின்பமுற்றா ரம்மானை 

இருபாலைக் குயத்தியரோ£ டின்பமுற்றா ராமாயின் 
தருவாரோ சட்டிகுடஞ் சாறுவைக்க அம்மானை 
தருவார்காண் சட்டிகுடஞ் சாறுவைக்க அம்மானை 

முதீதுக்குமார கவிராயர் விளக்குஇன்ருர்? 

* தருவாரும் ஈல்லைகர்ச் செவ்வேற் பெருமா 
ஞர் இருபாலையிலே குயத்தியரோடு சம்பந்தம்
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வைத்திருக்கிறார். அப்படியானால் *௪ட்டி. குடம் சாறு 

வைக்கத்தருவாரோ” என்று கேட்கலாம் கூயவ சம் 
பச்தம் வைத்தவர் சட்டி. குடம் சாறுவைக்கத்தரத் 
தானே வேண்டும்! *தருவார்” என்னுங் கருத்துத் 
தோன்றலாம். அது வெளிக்கருத்து, அது இடக் 

சுட்டும். 

சூயத்தியா பெண்கள். இருபாலைல் குயத்தி 
யர் இரண்டு இளம் பெண்கள்-வள்ளி, செய்வகர 
யஇகள்; தஇிருவாரும் ஈல்லைககர்ச் செவ்வேற் பெரு 
மானார், இருபாலைக் கூயத்தியரோடு இன்பமுற்றுர் 
அம்மானை. அது உண்மைதானே! இருபா£ைக் குயச் 
இயரோடின்பமுற்றுர். ஆமாயின், தருவாரோ 
சட்டி. குடஞ் சாறுவைக்க அம்மானை, குடம்--கும்ப 
மாதம், மாசிமாதம், சட்டி என்பது ஒரு திதி, 

சாறு இருவிழா. கும்பமாதத்திலே எட்டித் இதி, 
யிலை திருவிழாச் தொடங்க (கொடியேற்றம்செய்ய) 
தருவார் காண் சட்டிகுடம் சாறு பைக்க அம்மானை 
-.இருபாகிதியாகிய ஈ்தசவரமி அனுக்கிரடஇப்பார், 

இது உரை விளக்கம். 

இர்த இரு சகவிராயர்களிலும் எவர் உயர்ச்ச 
வர் என்று சொல்லமுடியுமா ? * இவருக்கு அவர்; 
அவருக்கு இவர்” என்றுகான் சொல்லலாம், இரு 
வரும் யரழ்ப்பாணத்தின் இரு கண்கள். 
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13. கவிஞர்கள். 
— பட 

கவிதைகள் புத்தக உருவத்திலும் பச்திரீகை 
கஸிலும் STEER சாள் பெரு இ வருகின்றன) 

கவிதை விமர்சனங்களும் கடக்கின்றன, மேலைத் 
தேசத்திலே ஒருவர் ஒன்றுசெய்தால் ௮தற்கு நாறு 
விமர்சனம் வற்துவிடுமென்றும், இங்கே அவ்வளவு 

அரம் அ௮ச்தத் துறை விரியவில்லைமென்றும் ஒரு 
விமர்சகர் அமுடுன்றார்; பாவம் 1! அவர் இனிக் ௪ண் 
ணீர் வடிக்கவேண்டாம். தினசரிப் பத்திரிகைகளிழ் 
கூட ஒரு பகுதி, கவிகை விமர்சனத்துக்சென்றே 
ஒதுக்கப்படுகின்றது. விமர்சனம் இதோ பெருஇ 
விடும். பயம் வேண்டாம். ஆனால் உண்மைக் சவிதை 

எனைய வரிசையிலிருரக்து உயிர் தப்புமோ என்று 
கான் அச்சம் வருன்ற.து. கவிதைப் பெருக்கும் 
விமர்சனப் போக்கும் or houses பொன்னையும் 
காக்காய்ப் பொன்னையும் ஒன்றுசெய்து விடுமோ 
என்றுதான் எச்சரிக்கை எடுக்கவேண்டியவர்களா 
யிருக்கின்றோம். 

கவிகள், அஃதாவது கவிஞர்கள் உண் 
மையைச் ிம்தித்துக்கொண்டு சொல்வஇல்லை; 
உண்மைக்கும் அவர்களுக்கும் வெகு தாரம், 
ஆனால் உண்மைபோலச் சொல்லிவிடுவார்கள். 
அவர்களால் கரட்டுக்குப் பெரும் தமை உண் 
டாகறது. அவர்களை அரசாங்கம் காடுகடத்த 
வேண்டும் '" 

என்னு ஆயிரக்கணக்கான வருடங்களுக்கு முன்ன 
மே,கரேச்க தேசத்துப் பேரறிஞரான “பிளே ற்றோ 
ஒரு பெரிய எச்சரிக்கை செய்திருக்இறுர். பிளேற்
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ரோவின் எச்சரிக்கை நவீன விமர்சகர் இலருக்குப் 
பெரிய தலையிடியை உண்டாக்க்கொண்டிருக்கற ௮, 

விமாசகர்கள் பேரறிஞரான பிளேற்றோவைத் 
தட்டி, வீண்பழி சுமக்காமல் கவிதையையும் கவிஞர் 
களையும் வரிசைசெய்து, தராதரங்கள் ஆராய்ச்து 

பிளேற்றோ வெறுக்கும் கவிகளைக் கண்டுபிடிப்ப 
Ge sug Mutts துறையை விரிப்பது சன்று 

என்று தோன்றுற.து. 

தெய்வப் புலமைத் திருவள்ளுவகாயனார் “கரம் 

எண்ணுடன் ற கேட்டின்ற கருத்துக்களை அப்படியே 
கொள்ளாமல், அக்கருதீதுக்களை முதலில் ஐயு.ற்றுப் 
பின் ஆராய்ந்து தெளி, மெய்யான மூலக் 

கருத்தை அறியவேண்டும் ”? என்று உண்மைக் 

கருத்தைக் காண்பதற்கு ஒரு சட்டம் வருத்தி 

say, 

“எப்பொருள் யார் யார்வாய்க் கேட்பினும் அப்பொருள் 
மெய்ப் பொருள் காண்பதறிவு * 

ஐயத்தினீங்கித் தெளிந்தார்க்கு வையத்தின் 

வானம் ணிய துடைத்து” 

என்பன: உண்மையைக்காண வகுத்த வழிகள், 

ஒரு வீரன் தயைகாட்டாமல் பையையக் 

கொன்று குவிக்கலாம். ௮து பேராண்மை, ஆனால் 
பகைவனுக்கு கினையாப்பிரகாரம் ஒரு இடையூறு 

கோரர்தால், உடனே அச்சு வீரன் தன் பகைவ 

னுக்கு உபகாசியாய் மாறவேண்டும் ௮து பேராண் 

மையாயே வீரத்தின் சகரமாயிருக்கும். 

“$பராண்மை என்ப தறுகண் ஒன்றுற்றக்கால் 

ஊராண்மை மற்றதன் எஃகு”
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உபகாரியாய் மாறுதல், (பேராண்மை ' என்ற 

வாளின் கூராயிருக்காம் என்றும் சொல்லலாம், 

வீரத்தைப்பற்றிய இக்கு உண்மை திருவள்ளுவ 

காயனாரின் தெய்வப் புலமையிற் சண்டது, இப்படி. 

யான அ௮கேசு உண்மைகள், இமாசலத்திலை மருக் 

துப் பூண்டுகள் பரவியிருப்பதுபோலத், திருக்கு 

ளாயெ பரழ் சமுத்திரத்தில் அங்கும் இங்கும் பர 
விக்டெக்ன்றன. அது ௮து சைவதந்தவர்கள்-- 

அதில் அதில் ஈடபட்டுள்ளவர்கள்--அ௮தை அதைக் 

தம் வல்லமைக்கேற்பப் பயன்படுத்திக்கொள்ளு 

தின்றார்கள். 

கம்பர் வள்ளுவர் கண்ட வீரசகரமான அமிர்த 

தாரையில் ஈடுபாடுற்று, அர்த வீரதீர 

அமிர்க தாரையை ஒரு சற்பாத்திரத்தில் ஏந்தி 

எடுத்து, வெகு பக்குவம்செய்து, அக்த உண்மையை 

ஒரு அமிர்த சஞ்சவியாக்க இக்த உலகஞூக்கு வழங்இ 

யிருக்கறொர். ௮ச்த அமிர்த சஞ்சவிதான். பின் 
வரும் பாட்டு 2: 

ஆளையாவுனக் கமைந்தன மாருத மறைந்த 

பூளையாயின கண்டனை இன்றுபோய்ப் போர்க்கு 

நாளைவாவென நல்கினன் நாகிளங் கமுகில் 

வாளைதாவுறு கோசல நாடுடை வள்ளல், 

தன்மனை வாழ்வுக்குக் கேடுளூழ்க்த மகாதுரோடு 
யும் பரரக்ரமசாலியுமான இராவணன் கிராயு௪ 
பாணியாய், இருபது கைகளுச் தொக்க, பத்துச் 
தலைகளும் குணிச்து காணி எூரில் கிற்ன்றான். 
அவனைக் கொன்று குவிக்க நல்ல சமயம். ஸ்ரீராமன் 

வீரத்துக்கு மறுச் செய்யவில்லை. உடனே உபகரரி 
யாய்மாறி, “இன்றுபோய்ப் போர்க்கு கரளைவா”?
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என்னு அவனுக்கு உயிர்ப்பிச்சை வழங்கு, &rGa 

தீதில் வள்ளலாம் விளங்குகின்றான், வள்ளுவர் 
கண்ட உண்மையைச் சற்பாச்திரமாகய ஸ்ரீராம 
னில் வைத்குப் புனைம்து சொல்வது, தகும் தகும் 

என்னு ஒப்புக் கொள்கின்ற ௪ புலமை உலகம். ௮௧ 
னாலே சம்பர் சாகசாரண சவி வர்க்கத்தைச் சேரா 
மல் கவிச் சக்கரவர்த்தியாடன்றார். கம்பர் தாமே 
ஒரு உண்மையைக் காணாமலிருக்கலாம். ஆனால், வள் 
ளுவர் போன்ற மகான்கள் சண்ட உண்மையை 
வியந்து பயன்படுத்தி யிருக்கிறார். பயன்செய்த 

பெரும கம்பருக்குண்டு. 

மூலிகைகளைக் கண்ட சிதீதர்கள் பெரியவர்கள். 

அம்மூலிகைகளின் அருமை அ.றிச்து பயன்படுத்து 

இன்ற சித்த வைத்தியாகள் அடுத்தபடியில் வைன் 

துப்பெரியவர்கள். 

அவ்வாறே, திருவள்ளுவரும், சங்கதீதுச் சான் 

றோர்களான. புலவர்களும் பெரிய உண்மைகளைக் 

சண்ட மிகப்பெரியவர்கள். அவ்வுண்மைகளில் ஒரோ 

வொன்றைப் பயன்படுத்துின் ற கவிச் ௪க்கரவர்த்தி 

கள் அடுத்தபடியில் வைக்துப் பெரியவர்கள், 

புலவர்களுக்கு அடுக்கச் சுவிச் சக்கரவர்த்திகள். 

அவர்களுக்கடுக்கச் சாதாரண கவிஞார்கள் இருக் 

இன்றார்கள். வள்ளுவர் கண்ட உண்மையைக் கம்பர் 

கண்டு வியந்து புனைக்தார்.. அப்படி ஆற்றல் சாகா 

ரண கவிஞர்களுக்கு இல்லாமலிருக்கலாம். ஆனால், 

தமது அறிவின் எல்லைக்குள் அகப்பட்ட சாதர 

ரண கருத்துக்களை இயம்கை அழகுககா சனங் 

களை வூகரிக்கத்தக்க வகையில் சொல்லுகிற ஒரு 

சாமாத்தியம் : இவர்களுக்கு இயல்பாகவேயுண்டு,
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மஞ்சள் குளித்து முகமினுக்கி நல்ல 

மாயப் பொடிபூசி நிற்குநிலை 

கஞ்ச மகள்வந்து காணிற் சிரிக்குமோ 

கண்ணீர் உகுக்குமோ ஆர் அறிவார். 

இது ஒரு கவிஞரின் கற்பனா சாமர்த்தியம். 
சூரியகாச்திப் புஷ்பம் முகம் மலர்து மஞ்சள் மகரம் 

தம் தோய்ந்து, சூரியன் செல்லுந்திக்கை கோக்கித் 
தவம் இடக்கன் றது. இக்தக் கள்ளத் தவச்கதைச் 

ரியனின் உண்மைக் சாதலியாஇய கமலமலர் கண் 
டாலோ! சிரிக்குமோ! அழுமோ! 

'வண்ணானின் மொழி கேட்டு வனம்விடுத்த சீதைதனை 

இந்நாஞளுந் தேடுதல்போல் இருங்குரங்கு நெருங்கிடுமே 

இத மற்றொரு கற்பனை, அழகிகள் காட்டுவழி 
களிற் சென்றால், அங்குள்ள குரங்குகள் 
கெருங்கி எட்டிப் பார்க்கின்றன, வண்ணானொருவ 
னின் வார்ச்தையை கம்பி, Bos இராமன் சதை 
யைக் காடுகாட்டின கொடூரம், இன்னும் erage 
சக்ததிகளை வருத்திக்கொண்டிருக்கறது போலும், 

பள்ளு கரடகங்கள், குறவஞ்சிகள் எத்தனையோ 
வகையான காட்டுப் பாடல்கள், பாணிகள் என் 
Hes சாதாரண கவிஞர்களின் சவிதா சா 
மாத்தியங்கள். இவைகள்: பெரிய இலட்சிய உண் 
மைகளைக்-குடிக்கோள்களைச- காதிக்காவிட்டாலும்; 
மணிதனுக்கு ஒருவகைக் களிப்பை ஊட்டி, Bede 
Yo wR em wy பண்பாட்டை வருவிக்இன் றன. 
அன்றி, அவனைப் பெரிய உண்மைகஜாச் கொள்ளு 
தற்கேற்ற கெரள்கலமம் ஆக்குஇன் ரன, சாதா 
ரண கவிஞர்கள், மூற்றச்தை ௮ழகு செய்கின்ற
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ழூம்தோட்டம் போன்றவர்கள். இவர்களும் ஒரு 

காட்டின் அழகுச் செல்வங்களே. 

கவிஞர்கள்; அவர்களுக்கு மேலே சுவிச் சக்கர 
வர்த்திகள்; அவர்களுக்கு?மலே சான்றோர்களான 
புலவர்கள். இவர்களைப் பிளேற்றோ கிந்திக்கவும் 
இல்லை; காடுகடத்தவும் இல்லை. பிளேற்றரோ 
சிறிப்பாப்கன்ற கவிஞர்கள், மேலே காட்டப்பட்ட 
மூத்திறத்தவர்களும் அல்லாதவர்கள், அவர்கள் 

கவிதை வெறியர்கள். பாடாமலிருக்க மாட்டாத 
வர்கள். பாடுகிற பைத்தியம் உள்ளவர்கள், பா 
வம்! அவர்கள் ஈன்றாகப்பாடலாம். அவர்களை யா 
ரும் தடைசெய்யமாட்டார்கள். அவர்களுக்குச் சன 
நாயக உலகத்தில் பெரிய செல்வாக்கும் இருக்இன் 
றது. அவர்கள் ஓயாமற் பாடலாம், ஆனால், அவர் 
கள் தயைசெய்து தம் அறிவின் எல்லையுள் அடங்க 
கின்று பாடவேண்டும். ஒரு பட்சியைப் பாடலாம். 

மரஞ் செடிகளைப் பாடலாம், கரலை மாலைகளை வர் 
ணிக்கலாம். கடற்கரை குளக்கரை மற்றும் சோலை 
கள் குளங்கள் யாவற்றையும் அவர்கள் சொந்தம் 
ஆக்கெகொள்ளலாம். பிளேற்றோ தடுக்கமாட்டார், 
ஆனால், சவிதை வெறியாகள் அவ்வளவில் அடங் 
கூவார்சளர? தங்கள் தலைக்கு அப்பாற்பட்ட விஷ 

யம், தங்களுக்குள் அ௮டங்னெ விஷயம் என்ற 

பேதம் கவிதை வெறியர்களுக்கு இல்லை. அவர்க 
ளுக்கு எல்லாம் அபேதமே. கடவுள், வண்ணாத்திப் 
பூச், காதல், சமயம், தத்துவம், அரசியல் எல்லாம் 
அவர்கள் பாடிவிடுவார்கள். பாமரசனங்கள் கூடுமி 
டம் அவர்களின் கவியரங்கமாயிருக்கும். சனகரயக 
அரசியலின் வேசை அசைத்து விடுவார்கள். அது 

தான் பிளேற்றோவுக்குக் கோபம், ஒரு பொறுப் 
(4
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புள்ள சிறு உத்தியோகத்தைக் கூட ஒரு நிமிஷ. 

கேரம் வ௫ச்கமுடியாத கவிதை வெறியர்கள், ௮7 

சாங்கத்துக்குப் புத்தி பாடுகிரார்களே, அவர்களை 

சரடுகடத் காமல் வேறென்ன செய்வது! ' என் இருூர் 

பிளேற்றோ. பிளேற்றோவில் என்ன கூற்றம்! 

இன்னும் ஒருபகுதியார் பாட்டுப் பாடுகிறவர் 

சுள் இருக்கிறார்கள், அவர்கள் கடிய கொடிய வித் 
அுவான்கள். அவர்களுடையகருத்துக்களைப் பிளேற் 

ரோ மதிக்கலாம், ஆனால் கருத்துப் புலப்படுவதில்லை. 
றிது காட்பட்டால் பாடிய அவர்களுக்கே கருத் 
துச் கலங்டுப் போடுன்றது. இப்படிப்பட்ட பாடல் 
௧௯ அசட்டுப் பாப்பாமல் விடுவது புண்ணியம், 

ANF HUTS தங்கள் கருத்துக்களை ror சடை 

யில் சொல்லிவிடலாமே என்று கவிதா சாமர்தீஇயம் 
வாய்ச்தவரான மகாலிங்ககசிவம் அடிக்கடி, சொல் 
வது உண்டு. கவிதீ துவம் அற்ற கவிதைகளைச் 
காணக் கேட்க அவரால் முடிவதில்லை; கூசுவார். 

இப்பொழுது வித்துவச் திறமை கவித்துவம் 

இரண்டும் ஞூனியமான மற்றொரு பகுதியாரும் பாட 

மூயற்கிக்சன்றார்கள், அவர்களுக்குப் பணப்பஞ் 
சத்தினும் சொற்பஞ்சம் மகாமோசம்., 

பச்சைக் குழந்தைகளின் செவியையும் சாவை 
யும், ௮ர்கச் சொற்பஞ்சப் பாடல்கள்--ஓசைகெட்ட 
பாடல்கள் கெடுத்தே விடும். சொல்லும் கொல்லும் 

பொருக்தும் பொருத்துப், பாலும் பாலும் பொருக் 
அம் பொருத்தாயிருக்கவேண்டும். ஒசையைப் பாட் 

டிற் கட்டக்கூடாது. பாட்டிலிருக்து ஓசை வரவேண்் 
©
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டும், “இசைந்த ஏறுங் கரியுரிபோர்வையும்"” என்ற 
திருப்புகழைப் படி.தீதுப்பார்ச்க மேற்காட்டியஇரண் 

டும் புலனாகும், இரண்டும் கெட்டபாடல்களைப் பா 
டாமலிருக்க வேண்டுமென்று அரசாங்கம் கடுஞ் 
சட்டம் விதிக்கவேண்டும். 

ஆ பகுதிமான பாட்டுக்காராகள் இக்கட்டுரை 

யிற் பேசப்பட்டிருக்இன்றார்கள். ஆராவது பகுதி 
யினர் வெகு மோசமானவர்கள், ஜஐர்தாவது பகுதி 
யினர் கவித்துவம் இல்லாதவர்கள். காலாவஅ௫ு பகு 

னர். மகாகவிதீதுவ சாமர்தீதியம் உள்ளவர்கள், 
ஆனால், சாட்டில் வைத்துக்கொள்ள முடியாதவர் 
கள், மற்றையவர்கள் படிப்படியே உயராத்தவர்கள். 
சங்கத்துச் சான்றோர்கள் *பொய்யடிமையில்லாத 
புலவா்கள்' என்று சுந்தரமூர்த்தி சவாமிகளாற் 
பாராட்டப்பட்டிருக்இன்றுர்கள் s 

13
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திருவள்ளுவ காயனாரை ஒருவர் தினச்தோறும் 

சென்று வழிபட்டு வந்தார், 

நாயனார் ஒருகாள் அவரைப்பார்த்து என்ன 

வேண்டுமென்று கேட்டார், 
அவர், சுவாமி! சான் இந்த உலகத்திலே சகல 

பாக்யெங்களும் பெற்று ஈகல்வாழ்வு வாழவேண்டும். 
அதுதான் என்னுடைய பெரிய விருப்பம். அதற் 
சூரியஉபாயத்தை அனுக்குரடுக்கவேண்டும்'' என்று 
வேண்டினார், 

இருவள்ளுவர், “கீ சுயகலமுள்ளவனாயிரு. உனக் 

குச் சகல பாக்இயங்களும் ASHES” என்றுூர். 

அச்த மனிதர் அதைக் கேட்டுக்கொண்டே வீட்டுக் 

குப்போனாரீ; இர்திக்கச் தொடங்இஞார். அவருக்கு 

அக்த உபதேசம் விளங்கவில்லை. அதில் அவருக் 
குத் திருப்தி பிறக்கவில்லை. பெரீயவர்களெல்லாம் 
சுயகலம் கூடவே கூடாது என்று போக்கிரூர் 
கள். (இவன்: ஒரு சுயக௩லக்காரன்” என்றால் மகா 
கெட்டவன் என்று சனங்கள் பேசுஇன்றுர்கள். 

இப்படியிருக்க காயனாரோ '8ீ சுயகலமுள்ளவனாயிரு' 
என் கின் ரூரே, என்று மன வேதனைப்பட்டுள் 
கொண்டு, மறுபடியும் அந்தமனிதர் சாயனாரை 
அணுகு “சுவரமி, சுயகலத்தை உலகம் பழிக்ன் 

றது. உங்கள் நாலை வானளாவப் புகழுன்றது. 
தங்கள் நாலில் எங்கேயாவது ச௪ுயகலத்தைப்பற்றிச் 
சொல்லியிருக்குறீர்களா? அதனை விளங்க வைக்ச 
வேண்டும்” என்று பிரார்ச்இித்தார். 

“தன்னைத்தான் காதலன் ஆயின் எசத்தொன்றுர் 
துன்னற்க தீவினைப் பால்”
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ஒருவன் 'தன்னைத்தான். காதலன்” ஆயிருக்க 
வேண்டும். தன்னிலேதான் பற்றுள்ளவனாயிருக்க 
வேண்டும். அஃதாவது சுயகலமுள்ளவனா யிருக்க 
வேண்டும். சுயகலமாவது தன் கருமத்திற் கண்ணுங் 
கருத்துமாயிருகச்தல், * தவஞ்செய்வரர் தங்கருமம் 
செய்வார். - எவன் தன் கருமத்திற் கண்ணுக் கருத் 

துமாயிருக்இன்றானோ, அவனே தவம் செய்பவன்; 

தவத்து, மற்றல்லார் அவஞ்செய்வார் ஆசையுட் 

பட்டு. -தன் கருமம் செய்யாது, சுயகலமின் ரிப் பிற 

கருமம் செய்றெவர்கள் எல்லாம் அவஞ்செய்கறவர் 
கள்; மகா ஆசைக்காரர்கள், 

“தன்னைத்தான் காதலன்' சுயகலக்காரன். 

அவன் உண்மையிலே சுயகலக்காரன். ஆனால்'எனை க் 

தொன்றும் துன்ன ற்கு தீவினைப்பால்'--எத்துணைச் 

ஈ.றியதொரு தீமையையும் பிறருக்குச் செய்யமாட் 
டான். பிறருக்கு ஒருவன் தீமை செய்தால் அது 

தனக்கு கட்டம். பிறருக்கு ஒருவன் 
சன்மை செய்வது தனது கயத்துக்காகவே. அயல் 
வீட்டுப் பிள்ளைக்கு ஒருபிடி அன்னம் கொடுத்தால், 
தன்பிள்ளைக்கு ஒருபிடி. தசை வளருமென்று காரி 

washes ஈல்ல தாப் சொல்லுவாள், 

ஆபிரகாம் லிங்கன் ஒருகடையில் ௯.லிக்கு 
வியாபாரம் செய்இன்றான். கடுராத்இரி. திருவிழாவி 
லிருக்து பல ரொமத்துச் சனங்களும் தத்தம் ரொ 
மத்துக்குப் போடுன்றார்கள். ஒரு குடு சூடு இழவி 

யும் திருவிழாப் பார்த்துவிட்டுத் தன் Borns ge 
கூப் போடுன்றாள். ஆபிரகாம் லிங்கன் கடையிற் 
கதவு அடைத்துவிட்டான். உள்ளே விளக்கு எரி 
இறத. நித்திரை தூங்கெகொண்டிருக்கிறான். இழவி 
கதவைச் தட்டித் தேயிலை கேட்டுறாள், ஒரு துவார
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வழியால் காசை நீட்டுகிறுள். கித்திரைதீ தூக்கஜீ 

தோடு கரசை வாங்க வைத்துவிட்டுத் தேயிலை இறுதி 

துக்கொடுக்கறான் ஆபிரகாம்லிங்கன். பி.றகுபடுக்அ 

நித்திரையாகறுன். விடிந்து எழுச்து, கடையை 
ஒழுங்கு செய்கிறான். இழவி கொடுத்த பணம் ஒரு 

இடத்திலிருக்கற.த. அது ஒரு இறாத்தல் தேயிலை 
யின் விலை, ஆனால் தராசுத்தட்டில் ௮ரை இருத் 
தல் படி. இருக்கறது. ஆபிரகாம் லிங்கன் திகைன் 
தான். “ஐயோ பாவம்! இழவியிடம் ஒரு இருத்த 

தலுக்குப் பணம் பற்றிச்கொண்டு, ௮ரை இருத்த 
லல்லவா நிதீதிரைதீ தூக்கத்தில் நிறுதீதுக்கொடுத் 

அவிட்டேன்”?”' என்று ஏங்கனான். உடனே அரை 

இருத்தல் தேயிலை கிறுத்தெடுத்தான். வெளியிற் 

இளம்பினான். “*இராத்இிரியிலே தேயிலை வாங்கே 

இழவியார்” என்று கேட்டுக் கேட்டுக் இராமம் 

இரொமமாக ஓடினான். இழவியைக் கண்டுபிடித்து 

விட்டான். அமிர்தத்தைக் கண்ட தேவர்களுக்கு 

வக்த சந்தோஷம் அவன் சக்தகோஷம். இழவியிடம் 

கொடுத்த மன்னிப்புக் கேட்டான் ஆபிரகாம் லிங் 

கன், ஜழெவிதெய்வத் டைத கோக்டுக் கண்ணீர் 

பொழிந்து, ஆசீர்வதிக்தாள், அ௮ர்தக் இழவியின் 

சண் காணவே **தன்னைதக்தான் காதலன்”? ஆன 

ஆபிரகாம் லிங்கன் அமெரிக்க பிரசாதிபதியானன். 

திருவள்ளுவ காயனாரிடம் சயகல உபதேசம் 

பெற்ற அ௮க்தமணிதர் ஆபிரகாம் லிங்கன் போலவே 

பிறருக்குத் தீமை வராமல் வாழ்க்சை ஈடாத்திப் 

பெரிய ௮க௫்தஸ்தை அடைந்தார். அவருக்கு வய௪ம் 
அறுபதை அடுத்தது. அவர் ஒரூகாள் திருவள்ளுவ 

ரிடம் போய் மற்றொரு கேள்வி கேட்டார், “௬வரமி, 
கான் பிறருக்குத் தீமைசெய்யாமலிருச்சு, சகல பாக்
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இயங்களையும் தங்கள் அருளால் அனுபவிக்கன் 
றேன். இப்படியே மறுமையிலும் அனுபவிக்கிற 
தற்கு வழி உண்டா? அநுக்கஇரடிக்க வேண்டும்” 
என்று பிரார்தீதத்தார் ௮க்த மனிதர், 

*அற்கா இயல்பிற்றுச் செல்வம் அதுபெற்றால் | 

அற்குப ஆங்கே செயல்” 

“அற்றார் அழி பசி தீர்த்த லஃதொருவன் 
பெற்றான் பொருள் வைப்புழி” 

டி௪ல்வம் ஒரிடத்திலே தங்காது. ** செல்வம் '” 

என்றுதான் சதா சொல்லிக்கொண்டிருக்கும். அப் 

படிப்பட்ட செல்வத்தை ஒருவன் பெற்றால், அவச 

ரம் அவசரமாக அது புறப்படமுன்னமே கிலையான 

தரரியங்களைச் செய்துவைத்து விடவேண்டும். இது 

முதற் குறளின் கருத்து, 

“மானக் கூலம் சல்வி முதலிய பத்தையும் 

அழிக்றெ பண்டம் ப. அப்படிப்பட்ட பசியைப் 

போக்டு வறியவர்களுடைய எறிகிற வயிற்றுக்குள் 
ளே கமத சம்பாத்தியக்தைகச் கொட்டி விட்டால், 

அது யாகாச்இனியிலே அவி சொரிக்ததற்குச் ௪ம 

மாயிருக்கும். வறியவர்களின் வயிறுதான் கலை 

சேமகிதி வங்கி. அதிலே பொருளைப் போட்டு வைச் 

தால் அது இம்மையிலும் மறுமையிலும் வந்து உத 

வும். இ மற்றக் குறளின் கருத்து. 
அந்தமனிதர் இர்த இரு குறளுபதேசத்தையும் 

கேட்டுக் கொண்டு வீட்டுக்குப் போகின்றார். போடற 

வழியிலே ஒரு பாகவதர் கதைபண்ணில் கொண்டி 

ருக்இிருர்: அப்பொழுது அவர் சொன்னகதை இது: 

1“ ஒரு PUTS SH OHS SIT. ௮வன் எச்சற் 

கையாலேகாகம் அரத்தாதவன். அவன் வீட்டில்
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எறும்பு ஊருவதில்லை. அங்கே எறும்பு எடுக்க,த்தக்க 

படி அவன் பொருகா வைத்திருப்பதில்லை. கண்ணை 

இமை காப்பதுபோலே அவன் பொருளிலே கவனம். 

அப்படிப்பட்ட ௮ச்த உலோபிக்கு மரணகாலம் 

வந்துவிட்டது. தானங் கொடுக்கிறார்கள், தானத் 

துக்குப் பசுவேண்டும். உள்ள .பசுக்களுக்குள்ளே 

ஒரு வயசுபோன பசுவைக் கொடுக்கும்படி. அந்த 

உலோபி வெகு கஷ்டப்பட்டு ௮க்த மரணகதேரத்தில் 

உத்தரவிட்டான். அது நடக்கமாட்டாத இழட்டுப் 
ப. பிராமணன் தானத்தில் கொடுப்பதை மறுக் 
கக்கூடாது. என்ன செய்வது, ஏற்றுக்கொண்டான் . 

அதை மெள்ள மெள்ளத் தள்ளிக்கொண்டு 
வெளியே புறப்பட மூன்றேமுக்கால் காழிகை கழிம் 
தது. பிராமணனுக்கு வெகு சிரமம். அவ்வளவில் 

பசுவும் செத்துப்போன. அடுத்து உலோபியும் 

செத்துப்போனான். யமகணங்களுக்கும் தேவ கணவ் 
களுக்கும் போர்மூண்டது. 'தேவகணங்கள் உலோ 

பியைப் பறித்துக் கொண்டு போய்ச் சுவர்க்க உல 

கத்திலே கற்பதரு கிழலிலே இருத்திஞா்கள்- 

உலோபிக்கு இது வெகு ஆச்சரியமாயிருக்தது. 

விசாரித்தான். உன்னுடைய இழவிப்பசு மூன்றே 
முக்கால் சாழிகை பிராமணன்வுசம் இருந்தது. அவ் 

வளவும் கீ சுவர்க்க அதிபதி, அப்பால் ௪தாகாலம் 

தரகத்துக்குச் சக்கரவர்த்தி? என்றார்கள். 

உலோபி அப்படியா காரியம் என்று அறிந்து 
கொண்டு, உடனே அங்கேயுள்ள பிராமணர்களை 
அழைத்து, அங்குள்ள காமதேனுக்களையுங் சன்று 

களையும் தானம் செய்துவிட்டான். மூன்றேறமுக் 
குரல் காழிகைக்ையில் செய்து முடித்து வட் 

டான். பிறகு யமகணங்கள் அங்கே வந்து அவனை
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எட்டிப்பார்தீது வெட்டுப்போனார்கள். அவன் அவர் 
களைப் பார்த்துச் இரித்தான். அவன் எவர்க்கத் 
£66 இக்திரனாய்விட்டான். நிலையாத செல்வத 
இலே கிலைத்த செல்வத்தைப் பெற்றுவிட்டான். 
இனியும் அவன் புண்ணியமே செய்வான்." 

இது கதாப்பிரசங்க சொன்ன கதை. திருவள் 
ளுவரின் மாணவருக்கு அக்க இரண்டு கூறளுக்கும்' 

பொருத்தமான சுதையாயிருந்தது அந்தக் கதை. 

அவர் பெரிய புண்ணியங்களைச் செய்யத்தொடங்கு 

ஞர்; செபய்தார். 

மூன் பிறருக்குத் தீமை வராமல் வாழ்ச்கை கடத் 

இனவர், இப்பொழுது மற்றவர்களுக்கு ஈன்மையுஞ் 

செய்யத் தொடங்கி விட்டார், இம்மையிலே போல 

மறுமையிலும் சல்வாழ்வு வாழ்தற்காக. 

இப்படிச் இல காலம் சென்றது. அந்த மணித 

ருடைய மனத்திலே மீண்டும் சில பெரிய சக்தேகய் 

கள் தலைதாக்னெ. வழக்கம் போல் அவர் தருவள்ளு 
வரிடம் போனார். 

அப்பொழு திருவள்ளுவர் ௮ச்த மனிகரைப் 

பார்த்துச் சொல்லுஒிருர்: . ட் 

“ஒருவன் தன் சன் மைக்காகம் பிறருக்குத்திமை 

செய்யாமலிருப்பான்; தன் நன்மைக்காகப் பிறருக்கு 

சன்மைகூடச்செய்வான். ஆனால், தான் இரங்யெ 

ஒரு ஏழை திடீரென்று பணக்காரனாய் கல்வாழ்வு 

வாழ அதைப்பார்த்துச் ச௫க்கமாட்டான். எரிச்சல் 

வ௫்அவிடும். அதற்கு வஞ்சகம் என்றும் பெயர். ௮௮ 
மனசுக்கு ஒரு மறு; மாக. அந்த எரிச்சலாகிய மாசு 

போக்கப்பட வேண்டும். பிறருக்கு ஈன்மை செய்வது 

மாத்திரம் போதாது” என்ருர்.
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மணிமேகலையில் ஒரு ஆபுத்திரன் வருகின்றான், 

அவனிடம் ஒரு அமுதசகரபியிருக்கத. அதில் உண 

வுப் பண்டங்கள் பெருடிக்கொண்டிருக்கும். உணவு 

கஜா உயிர்களுக்கு வழக்டு மடழுவான். ஒரு காலத் 

தில் மழைபெய்து காடு செழித்துச் செல்வம் பெருகய 

தரல், ஒருவரும் அவனுடைய கொடையை விரும்ப 
வில்லை. அவனுக்குப் பெரிய துக்கம் வந்துவிட்டது. 

செல்வம் பெருகு உயிர்கள் ஈல்வாழ்வு வாழ்வதை 

அவன் மூழெவில்லை. 

. தரம் நம் ஈல்வாழ்வுக்காகப்பிறாக்குத் இமைசெப் 

யாதிருப்போம்; பிறர்க்கு கன்மைகூடச் செய்வோம், 
அதுவேறு. எல்லாரும் வாழவேண்டும் என்று எண் 

ணுவதும் பிறர் கல்வாழ்க்கையை மடழ்வதும் வேறு. 

எல்லாரும் வாழவேண்டும்; * யான் பெற்ற இன் 
பம் பெறுக இவ்வையகம் £ என்இன்ற நிலை எளிதில் 
கைகூடுவது அன்னு. பிறர் சன்றாயிருப்பதை கம் 
மனம் சூயாது எரிந்து கொண்டேயிருக்கும், ஒரு 
கோடி பிறப்பில் செய்யும் மூயற்சுகூட மன எரிச்சலை 
-மாசை-வஞ்சகத்தைப் போக்குதற்குப் போதாது. 

பெரிய இருடிகளும் முனிவர்களுங்கூட எரிச்சல் 
தம்மிடம் இருப்பதைக்கண்டு காணுகின் றார்கள்; ஏன் 

கு௫ன்ருர்கள்; அதனைப் போக்க க்தவங்கெக்இன்றார் 
சுள். 

எவன் எல்லாரும் வாழவேண்டும் என்கின்ற 
மனகிலை எனக்கு வரவில்லையே” என்று என்றைக்கு 

ஏங்குகின்றானே,. அவன் அன்றைக்குச் சமயி ஆன் 
ரன்.



15. நகைப் பூங்கொத்து 

  

என் உயிரினும் இனிய தோழி! யான் சொல் 
வதைக் கேள்! யரம் பண்டு மணல்கிறைக்த தெரு 
வில் சிற்றில் புனைக்தும், சிறு சோறட்டும் விளையா 
டுங்கால் அவற்றைக் கரலாற் சிதைத்தும், யாங் 

கூர்தலிற் புளக் மாலைகளைக் சையாலறுத்தும், 
யாம் விளையாடிய வரிந்து புனைக்த பர்தை எந்த் 
துக்கொண்டோடியும், மனம் சோவத்தக்க அளவி 
றந்த குறும்புகளைச் செய்யும் அந்தச் சிறியனாயெ 
பட்டியை நீ அறிவாயன்றே. 

அம்ம! அவன் இக்காளிற் செய்த ஒரு செயலை 
நீ அறியாயோ? என் அன்னை அறிவித்திலள் ' 
போலும். அதனை உற்றுக் கேள் ! அண்மையில் 
ஒருகாள் என் அன்னையும் யானும் எமது வீட்டுச் 
தலைவாய்தலிற் பே௫ிச்கொண்டிருக்தோம். கல்ல 
மத்தியானம், 

அப்போது *வீட்டுள் இருப்பவர்களே! வீட் 
டுள் இருப்பவர்களே! 1? என்று, வரண்ட மிருதுவான 

ஒரு சூரல் கேட்டது, யாங்கள் எதிரில் கோக்இனோம். 
1 தாங்கமுடியாக தாக ம்! தாங்க முடியாத 

தாகம்! மீர் வேட்கையைத் கணிமின் '' என்று 
சொல்லிக்கொண்டு ஒருவன் வக்தான். அவன் யார்? 
யாராயிருக்கலாம்? 

அந்தப் பட்டிதான் ! 

என் அன்னை இரங்இவிட்டாள். மன்ம் உருகி 
விட்டாள். உடனே அவள் என்னை கேக் இ, 
  

பட்டி--காவலில்லா் தவன், பேச்சு வழக்கிவ் * விடுகாலி என்டர். 

14



109 இலக்கெ வழி 

மகளே! அதோ அம்தப் பொற்கரகத்தை எடுத்து, 

அதனால் உண்ணத்தக்க நல்ல 'நீரை வார்த்து 

அவளை உண்ணப்பண்ணுவித்து வா?” என்று கட் 
டளையிட்டாள். 

என் தோழி! யான் என்னதான். சொல்லு 

வேன். அ௮வனை-அக்தப் பட்டியை முன்னும் முன் 

னும் அறிக்திருந்தும், அப்பொழுது அவனைப்பற்றி 
ஒன்றும் அறியாகவளாகவே தண்ணீர் வார்க் 
e¢ சென்றுவிட்டேன். ௮ச்தோ! ௮வன் கண் 

“ணீரா உண்டான்? தனி இடம். எப்படிச் சொல்லு 
வது? என்னுடைய வகாயலை அணிக்த முன்கையை 
இறுகப் பிடித்துக்கொண்டான்; பெரிதும் கலிச் 
சான்... எனக்குச் செய்வதின்னதென்று தெரிய 
வில்லை. மனம் சுழன்றுகொண்டேயிருக்கத. விவே 

GID ஒளித்துவிட்டஅ. abe கேரம் மூர்ச்சித்து 

கின்றுவிட்டேன். அப்பால் Axa O = off & zi, 
அன்னாய்! அன்னாய்! என்று அழுது கூக்குரலிட்டு, 
1 இதோ இவனொருவன் செய்த செயலைப் பார்” 
என்றேன், என்றதுதகான்; 

என் அன்னை அலரிக்சொண்டு என்னைச் கூப் 

பிட்டபடியே வந்து சேர்க்தாள். உடனே சரன் 

அன்னாய்! “Sac உண்ணுடுன்ற நீர் விக்க 
வருந்தினான் ”” என்று பெரிய இரக்கத்தோடு சொன் 
னேன். என் அன்னையின் முகத்தில் துன்பமும், 
இண்பமும் ஒருங்குதோன் ஜின; அவள் முகம் வழல் 
கம்போல் மலர்க்தத. மனசில் இரக்கங் குடிகொண் 
டது. அன்னை அவன் முதுகைப் பலதரம் அழித்து 
அழித்துத் தடவிக்கொண்டே நின்றாள். 

யான் மெல்ல மெல்லத் தண்ணீர் வார்க்கத் 
தொடங்களனேன். அ௮டி தோழி! ௮வன்--அச்தப்பட்டி
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அப்பொழுதும் தண்ணீரா உண்டான்! அவனுடைய 

கைகள் ஓட்டைக் சைகள். கொல்லுகறவனைப்போ 

லத் தன் கடைக்கண்ணால் என்னை ஒரு கோக்கு 

கோக்இஞன். அடி, அம்மட்டோ | ஒரு ஆச்சரியம் ! 

அவன் தன் உதடுகளினாடே ஒரு சிறு ஈகைப்பு 

ககைத்தான். அது ககைக் கூட்டம்; ஈகைப்பூங் 

கொத்து; சிரிப்பின் தொகுதி, இதுதான் நடக்தது. 

என் கண்ணே, தோழி! ஒன்றும் ஒளியாம் 

சொல்லிவிட்டேன். உனக்குச் சொல்லாமல் எதனைக் 

தான் மறைத்து வைத்திருப்பது? ஏன் வைத்திருக்க 

வேண்டும்? எனக்கு இரண்டொரு விஷயத்தில் சக் 

தேகம், அதனை நீயே நீக்கவேண்டும். வேறு யார் 

தான் நீக்கமுடியும்? அந்தப் பட்டி, தன் கடைக் 

கண்ணால் என்னைக் கொல்லுகி ஐவனைப்போல கோக் 

இனானே, அவன் ௮ ப்படி, கோக்யெ காரண 

மென்ன? ஒகோ:!...... YH oo PEMD Mar ag 

இறது. முற்றாக விளக்காத விஷயம் மற்றையது 

தான், அவனுடைய ஈகைப்பு. அவன் ஏன் நகைத் 

தான்? அது சாதாரண ககையாயில்லை. சஈகைப்பூல் 

கொத்து, அரும்பு நகை-மொட்டு ககை-பேசதுககை 

-பூர்கை என்று பல நகைகள் அந்த ககையுட் 

காணப்படுகின்றன. ஆயினும் அது ஒரு சிறு புன் 

னகை,. அவன் ஏன் சகைத்தான்? இதுதான் 

பெரிய சந்தேகம். " 

தோழி சொல்லுன்றாள் : தலைவி! ரீ என்னை 

உர" “சண்ணே' என்றெல்லாம் அழைத்தாய். 

கான் உன்னை (மனமே! என்று அழைக்கன் 

றேன். கீஎனக்கு மனம் போலிருக்இன் ரும், 

: நெஞ்சை மறைத்தொரு வஞ்சசமில்லை ” என்
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பார்கள், நீ என்னை மறைத்து ஒன்றும் வைத்திருக்க 

மாட்டாய். & என் மனம், மனம் எவ்வளவு கல்லது. 

என் மனமே! தலைவி! உனக்கு இரண்டு 

சந்தேகம். அவற்றை நீக்கு வைப்பது என்னுடைய 

கடன். ஆனால் எனக்கொரு சச்தேகம். ௮து உன் 

ஞலேதான் ஆகவேண்டும். ௮தனை நீக்டு வைப்பது 
உன்னுடைய கடன். அதனை முதலிற் தீர்த்துக் 

கொண்டால் அதன்மேல் உன்னுடைய சக்தேகக் 
க௯ா எளிதில் தீர்ச்துக்கொள்ளலாம், 

நீ உன் அன்னையின் கட்டளைப்படி. தண்ணீர் 
வார்க்கச் சென்றாய். அந்தப் பட்டியோ தண்ணீர் 
வார்க்க முன்னமே, உன் வளையலணிக்த மூன் கை 
யைப் பற்றி ஈலிந்தான். நீயோ செய்வதின்னதெ 
னத் தெரியாத மயக்கதீதினலோ, வேறெச் கார 
ணத்தினுலோ சிறிது கேரம் மூர்ச்சித்து கின்று 
விட்டாய்; அதன்மேல் “அன்னாய்! இவனொருவன் 

- செய்ததைப் பார் ” என்று அழுதோ-.அழாமலோ 
அன்னையை அழைத்தாய், அழைத்த அக்த-ச் 
சண்மே அன்னை அலறிக்கொண்டுவக்தாள்; அவள் 

வக்தது வரமுன் நீ, “அவன் உண்ணுடன்ற நீர் 

விக்கு வருந்தினான்”! என்னு சொல்லிவிட்டாய். ஏன் 
அப்படிச்சொன்னாய்? இதுதான் எனக்குச் சிறிதும் 
விளங்கவில்லை. ....... என்மனமே....... தலைவி!....ஏன் 

இக்கட்டுரை “௬டர்த்தொடீஇ கேளாய்? என்ற 
கலித்தொகைச் செய்புட்கருத்அக்களைப் படியெடுத் 
sb ADs புனைந்தும் ஒருவாறெழுதப்பட்டது. 
அச்செய்யுள் வருமாறு;  . ்
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** சுடர்த்தொடீஇ கேளாய் தெருவினா மாடு 
மணற்சிற்றில் காலிற் சிதையா வடைச்சிய 

கோதை பரிந்து வரிப்பந்து கொண்டோடி 
கோதக்க செய்யுஞ் சிறுபட்டி மேலோர்காள் 
அன்னையும் யானு மிருந்தேமா வில்லிரே 
யுண்ணுநீர் வேட்டே னெனவந்தாற் கன்னை 
யடர்பொற் சிரகத்தால் வாக்கிச் சுடரிழாய் 
உண்ணுரீ ரூட்டிவா வென்றா ளெனயானுந் 
தன்னை யறியாது சென்றேன்மற் றென்னை. 
வளைமுன்கை பற்றி ௩லியத் தெருமந்திட் 
டன்னா யிவனொருவன் செய்ததுகா ணென்ரே 
வன்னை யலறிப் படர்தரத் தன்னையா 
னுண்ணுரீர் விக்கினா னென்றேனா வன்னையுக் 
தன்னைப் புறம்பழித்து Sung றென்னைக் 
கடைக்கணாற் கொல்வான் போ னோக்கி நகைக்கூட்டஞ் 
செய்தானக் கள்வன் மகன் '? 

_ குறிஞ்சிக்கலி” 

[காண் என் ற குணத்துக்கு இலக்கமமான ஒரு 

பெண், கற்பின் இண்மையைக் கரக்க வேண்டிய சந்தர்ப் 

பத்தில், அநநெறிப்பட்ட--மறு௮ற்.ற-- தன்மனநிலையைப், 

புலப்படுச்தக் கூடிய இடத்துலுங், குறிப்பாழ் புலப்படுத் 
துவகொரு நாகரிக முறையின் உச்சம் இகச்கப்பாட்டு. 

பெண்மையின் உள்ளம் பிரதஇபலிக்கும் பளில்கு என்றும் 
இதனைச் சொல்லலாம்,]



இ௫்நூலில் 
வசனத்திலும் செய்யுளிலும் வந்துள்ள 

அரும் பதங்களுக்குப் பொருளும், 
சில குறிப்புக்களும் 

ee, 

1. இரட்டையர். 

6 சப்பாணி முடவர். பூர்த்.இ-கிறைவு. சித்தாந்தம் 

முடிவான கருத்து, தீர்மானம், அத்தாணி மண்டபம்-- 

ஆஸ், தான மண்டபம், கொலுவிருக்குமிடம், சாளை த.தலை 

வர்.-சேனை த் தலைவர். ஓலக்கம்.-அரசிருக்கை, தர்பார். 

பண்டம் வஸ்து, பொருள், அப சகுனம்--கெட்ட நிமித் 

தம், நிக்தாஸ்துதி--இகழ்வதுபோலப் புகழ்வது. 
உ குன்றும்...” (செய்யுள்) கோ--பசு, காமதேனு. 

காசோலை, கற்பகச் சோலை) சாமதேேனுவுங் கற்பக தரு 

வும் விரும்பியவற்றையெல்லாம் கொடுப்பவை. இட r— 

துன்பம், 

'புராதனமான......! (செய்யுள்) புரா தனமான--பழை 
" மையான. தராதலம்--பூமி, கரறன். பாண்டியன். இராக 

வன்--இரரு குலத்திற் பிறக், இராமன். 
*ஆசுகவி...... ? ( செய்யுள்) பூசான். பிராமணன்; 

காணென்றாுல் என்று தொடங்கும் பாடல் பின்வருமாறு: 

நாணென்றுல் நஞ்சிருக்கும் நற்சாபங் கற்சாபம் 

urer sare மண்டின்ற பாணமே-- தாணுவே 

சீராரூர் மேவுஞ் வனே நீ யெப்படியோ 

தேரார் புரமெரித்த தேர். 

,இருவாரூரில் இரட்டையரிலொருவர் இப் பாடலைப் 

பாடத்தொடங்கி (பாணங்தான்...' என்ற சீர்வரையில் எழு 

இியிருந் தாரென்றும், பின்னர் காளமேகப் புலவர் மிகுதி 

யைப் பாடி நிறைவாக்ளொரென்றுங் கூறுவர்,
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2. காதைகள் சொரிவன செவிநுகர் கனிகள். 

௦ பஞ்சகரவியங்கள்- ஐம்பெருங் காப்பியங்கள் :- és sr 

மணி, கலைப்பஇகாரம், மணிமேகலை; வளையாபஇ, Ger 

டல G38. சிறுபஞ்ச காவியங்கள்: சூளாமணி, நீலகேள், 

உதயணன் கை, யசோதர காவியம், காககுமாரகாவியம். 

கவளம் . வெண்மை. ஓம்புகல்-- பாதுகாத்த ல். 

வேளாண்மை... உபகாரம். 

ஓ. “காய்மாண்ட..... ? (செய்யுள்) கமுகின் நெற்தி---கமு 

இன் மேலிடம், இக்தேன்..-இனிய தேன். வருக்கை-- 

பலாக்கனி. மதுக் தண்டு ஈட்டம். 

3. சிவகாமி சரிதை. 

5 சுந்தர தாரகை -அழூய weg Bro. Fag பேசு 

,தல்--தூ.து பேசுதல். கறங்கு பம்பரம், சாற்றா௯. 

அடவி--காடு, பனிப்பு--ஈடுக்கம். ௬௫ இ--வே சம். 

தாடலைபோல்......” (செய்யுள்) காடலை என்பதில் காள்-- 

தலை என்னும் இரு சொற்களும் பிரிப்பின்றி ஒன்றாய்ச் 

சலக்திருத்கல்போல, இறைவனுடன் ஆன்மாப் பிரிப்பின் 

DE கலந்இருக்கும் என்று நூல்கள் கடறும். 

4, மதியும் பிறையும். 

ட சிரம பரிகரரம்--களைப்பு நீக்கம். சூல்--கரு: குயுக்இ 

சூழ்ச்சி, தர் இசோபாயம். ௮காயா௫மாக--சிரமமின் a 

oro GI. 

ஓ. 'வெள்ளத்தடங்கா...... * (செய்யூள்) சனைவாகா-- 

கருக்கொண்ட வளை மீன், சோழ நாடா-சோணாடா 

_சோழகாட்டாசனே. குறும்பர் குலம்--சிற்றரசர் கூட்டம், 

அண்டர் கோபாலன்--இடையர்களின் பசக்களைக் காத்த 

சண்ணபிரான். 4 

 பங்கப்பழனம்......? (செய்யுள்) பல்கப்பழனம். சேறு 

சிறைக்கு வயல். ௮மராப.இ.--சுவர்க்கம். கரும்பு இறை
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_கரும்புவில்லோளுகிய "மன்மதன், :*மெலிக்து-அப்பு 

இறைக்கும் அப்பு நீர் கண்ணீர், விழிவேல் — 

வேல்போன்ற சண். 

* வானப் பிறை (செய்யுள்), வாடைப்புலி--வாடைகி 

காற்று) கொடுமையும், வேசமுங்காரணமாக வாடைப் புலி 

எனல் கூறப்பட்டது. மையல் ௮ மயக்கம் தேன் அம்பு 

இறை--6 கன் பொருந்திய மலரம்பூுடைய மன்மதன். 

தண் மீன் அப்பு இறைக்கும்", (ஊன் அப்பு இறைச்சிக்கு 

உகந்தார். மேவிலர்--அணைக்இலர், உகந்தார் -ம௫ழ்க் 

தார், மறைசை- மறைக்காடு, வே, காரணியம், 

5. இலங்கை வளம். 
ட வசனிச்கிற-- பேசுற, ஆஞ்சனேயர் -- அறுமான், 

சாளரம்--யன்னல். இ.கரவிதரம்- ஒன்றுக்கொன்று உவ 

மானமாவது. (வேறு உவமானம் சொல்லமுடியாதது.) 

ஈல்லை--நல்லூர். 

உ மாகாரின்......” (செய்யுள்). கார்--மேகம், மாகாரின் 
மின்கொாடி--பெரிய மேகங்களிலுள்ள மின்னற் கொடிகள், 

காரம்--வீடு; மீகாரம்-மேல் வீடு, மேன்மாடம். அங்கை. 

அ௮கங்கை, உள்ளங்கை, 

* மஞ்சளாவிய......' (செய்யுள்), மடவார் சணம்--பெண் 
கள் கூட்டம். அம்சரோருகப் பள்ளியின் மீமிசை அழ 

இய தாமரைப் படுக்கையின் மீது. மேது எருமை. 

சீரான எந்நாடும்..... .” (செய்யுள்) காவும்--சோலையும். 
பெட்பு ஆரும் -- விரும்பப்படும் இயல்பு dopes 

பெண்ணை--பனை, நிலமடம்கை--நிலமென்னும் பெண். 

கந் தவன மகவு--பூம்தோட்டமென்னும் குழந்தை, 

* அதிரவரும்...... £ (செய்யு). மெய்ப்புளகம் ஊர... 

மெய்மயிர் சிலிர்க்க, பொரு இல் கந்தா--ஒப்பற்ற 

கந்தனே.
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* உண்ட செசந்தமிழ்...... * (செய்யுள்) காவலன் சண்ட 

னப் பிரசங்கம் ஆம் என--காவலரது கண்டனப் பிரச் 

கம் இதுவாகுமென்று சொல்ல,.த,கக்க,காக, 

* மலை வளத்தை......' (செய்யுள்) மலர் அயன்--தா 
மரை மலரிலிருக்கின்ற பிரமன், பட அ௮ரவு--படதீ. இனை 

புடைய பாம்பு, ஆ இசேடன். 

கலைப் பட்டினம்......” (செய்யுள்) கலப் பட்டினம்--மரக் 

கலங்கள் கிறைக்இருக்கும் பட்டினம். பெருமை தலைப்பட்டு 

இனம வரைப்பட்டிடா--பெருமை மிதந்து ஒப்பு வரைய 

அக்கப்படாத, 

 சரிந்த......? (செய்யுள்) சாக்து--சந் தனம். வேய்-- 

மறங்கில், இரிக்5--ஐடின, இழிர்,த--கழிறங்கின. 

* முன்னவன்......' (செய்யுள்) முன்னவன்--சிவபிராண், 

,தனுவில்--வில்லாகிய மாமேரு மலைமில். வாரணத்தின்-- 

யானை முகமுடைய விகாயகரின், முளரி--.தாமரை. 

*கோள்றிலைகள் ...... * (செய்யுள்) கோள் நிலை--சரகங் 

களின் நிலை, வாரி-வருவாய். மிடி வறுமை. தாள் 

நிழல் அளித்து--அடியின் நிழலைக் கொடுத்து. ‘ua 

வேறு பொருள் தந்து ,தால்கு பனை ஓங்கும்”, 

 எண்சாண்......' (செய்யுள்) 'சென்னி--சரம், தலை. 

* முன்னம்... ? செய்யுள்) முன்னி--எண்ணி,. வேல் 

கோட்டம் -வேலாய சப் பெருமானது கோயில், இருவகை 
கோய்--உடல் கோயும், ஆன்ம கோயாகிய மலமும், 

மூன்றுவயசிலே...... * (செய்யுள்) மந்திர வாசகம்-- 

தேவாரப் பஇகங்கள், முக்கோண மலை-- இருக்கோணமலை, 

*காதலனை......! (செய்யுள்) தீது பழி கேட்டவன்-- 

(குற்றஞ் செய்யாமலை) இய பழி. சமத் தப்பட்டவன், 

அழுங்கு கல்--வருக் து,தல், நிறை பழித்த கற்புடையாள் 
15
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-கற்பில்லாதவளென்னறு பிறரால் பழிக்கப்பட்ட கற்பு 

டைப் பெண். சாதும் அழுக்காறு உடையான்--கொல் 

லுகன்ற (தன்னையே அழிக்கின் ஐ) பொரறுமையுடையவன், 

ஆடிப்பிறப்பு... ...” (செய்யுள்) மாந்துதும்- நிறையப் 

பருகுவோம். : 

6, கவி கவியாகிறான் 

௦ பரஸ்பரம் -ஒறாவர்க்சொருவர். சிரச் ௪ தம்--தலை 
வெட்டு கல். பாகரம. பாட்டு. பாதா கேசம்ஃ-டி. 

தொடங்கி முடிவரை. வியாக்கசியானம்--விளக்கவுரை. 
சலனம்--அசைவு, மாற்ற. மரககமலை பச்சைக் கல்மலை, 

ஓ சுருக்கு...” (செய்யுள்) சோழியா.சோழநாட்ட' 
வனே,  உலர்ந்த--கரய்க்த, குடம்ை- குமபகோணம், 
கேட்டாலே... ஆங்ை தையே, (29-ம் பக்கத்திலுள்ள செய் 

யுளில் 'பொருக்குவர்க்கு! என்றிருப்பதைப் *டுபாருக்கு 

ares எனத் இருதிஇக்கொள்௫. ) 

*பொருவரு ....? (செய்யுள்) வரை--விலங்கல், மலை” 

மால்வரை--பெரிய மலை. ஆகம்--மார்பு, விலங்கலர்கம்..- 
மலைபோன்ற மசர்பு, கோற்றனள்-- தவஞ்செய் தாள், 

*பாவமோர்......” (செய்யுள்) பரிவினில்--அன்பு 

டனே, மல்கும-- அ.இகரிக்கும், இன்னது ஓர் பெற் 

தியை காடி. இப்படிப்பட்ட தன்மையைத் தேடிக் கண்டு, 
அங்கண்--அவவிடம். காஞ்சிமா ஈகரத்துலுள்ளார் ஒரு 

கோடி. பாவஞ் செய்கசாலும அது ஒரு பாவம௫சகக் 
குறைந்துவிடும், ஒரு தருமம் செய்தாலும் அது கே.டிக் 
கணக்கான கருமங்கசாரஇப் பெருஇவிடும், அக்குக் தலத் 

கின் இ.ச தன்மையைத் தேவர்களும் முனிவர்க ளும் 
அறிந்து தத்தம். ugheir வெற்ுத்தொதுக்க அங்கு 
6B SAC செய்.துகொண்டிருக்இன்ருர்களென்றால் அக் 

காஞ்டி .ஈகரதுஇன் பெருமையை யார்தான் விரித்துரைப் 
பார்கள்
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7. ஈழ நாட்டுப் புலவர்கள். 
௦ மலைய-.இகைக்க. மேதைகள் மே. காவிகள், விசே 

ஷமான விவேக சக்இயுள்ளோர். உபகியாசகா..-பேச்சா 

ளர். மதஇ நுட்பம் -புதீஇ நுட்பம், (யமகம் என்பதன் 

விளக்க,க்ை த 70-ம் பக்கத்இற் காண்க.) 

@ ‘Quer yy... ? (செய்யுள்) தாது இறைக்கும்--மக 

சம், தப் பொடியைக் கொட்டும், பிரபை ஒளி,  கனகம்-- 

பொன். 

8. பருளாய் விநாயகர் பள்ளு. 

௦ மூ.கலித்தல்--முறைப்படுகல். தூக்குணி--மான 

மற்றவள். கசையடி... சவுக்கடி, வைது--ஏசி, 

ஓ :கருமயில்.....' ( செய்யுள ) புல்வாய்--கலைமான். 

ஆனி--இல்கம், சாரற் புற முழை-- மலைச்சாரலிலுள்ள 

வெளிக்குகை, உழை--மான். கட இூரி--பெரிய மூங்கில். 

‘ute கெஞ்சில்...... ? (செய்யுள்) என்கை--என்பது, 

கணக்கு ஆம்படி-- கணக்குச் சரியாகும்படி. arp iar — 

(கால் கல்) சால் விலங்கு. 

'சுத்தர்......? ( செய்யுள்) ௮,த2,5--ஐயனே. சூலக் 
இிரித்து--சூல,த்ைகச் சுழற்றி, முனம் சதோன்று-முண் 
னால் தோன்றுகின்ற. கா-காத்குருள். 

9. கம்பரில் பாலர் பாடசாலை 
௦ முனி சிரேஷ்டர்- சிறந்த முனிவர். என் பின்ன 

வன் எனது அம்பி, பரதன். 

ஓ 'வீரனும்......' (செய்யுள்) வெறி பொழில் -வாச௪னை 

விசம் சோலை, சோர் பொழுது-- (சூரியன்) சோருகின்ற- 

பொழுது, மாலைவேளை, துறுகுவர்--சேர்வர், பெசருவு 
வா--ஒப்பார்கள். 

அஃது ஐய... (செய்யுள்) நினை நின்னை, உன்னை
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ஏழ் மகிதலம்--ஏழு இவுகளாகவுள்ள பூமி, மலரோன் உக 

பகல் அளவு--பிரமன் அழியுங்காலம் வரையில். 

ஏழையர்......! (செய்யுள்) கேழ் கிளர் மதுகையர்-.- 

ஒளி விளங்கும் வலிமையுடையவர்கள். அவர் மனன் 

உறு கடவுள் தாழ்குவர்--அவர்கள் மனத்.இ.ற் பொருக்இய 

தெய்வத்தை வணங்குவார்கள். 

10. கம்பன் செய்த வம்பு. 

௦ இழுக்குவது--கூற்றப்படுதீதுவது. அரும் பெறல்-- 
பெறுதற்கரிய, துளை துளசிதாசர், இந்து மொழியில் 

இராமாயணம் பாடியவர், ஆகுஇ--ஓமதி இயில் நெய் 

யைத் தாரையாக வார்த்தல். வெகு அகாயாசமாக--மிக 
எனிகாக. அபார கற்பனா சக௫--எல்லையற்ற கற்பனைத் 

,இறன், சேக்கும் -வெட்டியழிக்கும். 

 வாங்கரும்......” (செய்யுள்) பாதம்--பாட்டின் அடி. 
கறவம் மாந்இ.-மதுவையரும் இ, மூங்கையான்- ஊமையன், 

'நொய்தில்......' (செய்யுள்) வைத வைவு--௪பிகத சாப 
மொழிபோன்ற பாணம் மராமரம் ஏழ்--எழு மா மரங்களும், 

தொ எய்.5--தகொளைபடத்தக்கசாக, எய்தவற்கு-.- 

எய், தவனாகிய இராமனுக்கு, எய்இய--வந்து சம்பவித்,க. 

மாக செய்தற்கு கதையை இயற்றிய, செய் 

தவன்--செய்த தவத்தினையுடைய வானமீகி முனிவனு 

டைய, சொல் நின்ற தேயத்தே. சொற்கள் நிலைபெற்ற 

Qe s நாட்டிலே. நொய்இல் கொய்ய சொல்--எளிஇ 

னும் எளிய சொற்களினால். நூற்கல் உற்றேன். நாவி 
யற்றக் தொடங்கினன். எனை... என்னை! (என் அறி 

யாமை இருந்தபடி என்னை!) (87-ம் பக்க,த்தில் இச் செய் 
யுளில் நெய்தல் என்திருப்பைக நொய்இல் எனத் இருது 
இக் கொள்க.) 

“எந்தையே...” (செய்யுள்) எந்ை5-- எமது தந்ைத. 
என்னின்--என்னிலும் பார்க்க, நும் பணி-உமது:கட்டகா,
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*மாகமடங்கலும்......' (செய்யுள்) மாகம் மடங்கலும்-- 

மிகச் சிறம். ச சங்கமும், மால் விடையும் பெரிய இடப 
மும், பொன் நாகமும் -பொன் மலையாகிய ம மருவும, 

நாகமும் -ய ரசனையும், நாண--நாணமடையுமாறு, கடக் 
தான், 

*தேடரும்......” (செய்யுள்) பொற் சூடக வால்வளை-- 
பொன்னாலசகிய சூடகமென்னுவ் கையணியும் வெண்ணி 

றச் சங்கு வளையலுமுடையவள், ஏடு அவிழ் மா லை. 

இகழ் விரிகின்ற மாலை. 

*தடுத்து......? (செய்யுள) தாளில் மடுச்ததும்--காலி 

னால் (வில்லின் ஒரு நுனியை) மிதஇத்ததையும், நாண் 
இ வைத்ததும்--நாண (வ௭லத்த வில்லின்) மறு 

நுனியில் வைத்ததையும், கடுப்பினில்--வேகத்தால், இற் 

DEY Db FH BIO Bs 
* கழுந்தராய்......” (செய்யுள்) கழுக்கர்--முரடர். உள 

கழல்---உனது கழலணிக்,த இருவடிகள். வாளிகள் ௮ம் 

புகள். கொடு லை தொடுத்த வில், ராகவன் - ரகு 

குல,த்தவனறான இராமன், 

11. சொற் சித்திரம் 

௦ கதித்த--அ௮இகரித் த. சாமர்த்தியம்--இறமை, (76-ம் 

பக்க.தீ.இல் சாமார்,தீஇயம் என்றிருப்பதை சாமர்த்தியம் 
எனத் இருத்திக் கொள்ளுக,) வடு விழி--கூரிய கண். 

12. யாழ்ப்பாணத்தில் இரு கவிராயர்கள் 

௦ வன்ன நடை.-அழூய sm. தாதா--வள்ளல், 

கொடையாளி.  சங்கமம்--சம்இப்பு, கூட்டுறவு. மதுகரங் 

கள்--வண்டுகள், 

@ நீடிய... ” (சய்யுள்) மன்ன--மன்னனே, : புவி-- 

பூமி, கூழ்கள்-பயிர்-ள், இன்பவாரி படிக் கனன்--இன் 

பக் கடலில் மூழ்கினேன்.
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இளம் பெண் என்னும் பொருளமைந் த பாலா என்ற 

வட சொல் தமிழில் பாலை என்றும் வாலை என்றும் 

குற்பவமாகும், 

13. கவிஞர்கள். 

ம விமர்சனம் -ஒன் திலுள்ள குண த்தையும். குற்றத்தை 

யும் சீர்தூக்கி ஆராய்ந்து காட்டுதல், விமர்சகர்--விமர் 

சனம் செய்பவர், ஈவீன--புதிய அமிர் த சஞ்சிவி-- 

சாவாரையும் பிழைக்க வைக்கும் அருமருக்கு. பாணி. 

கை, ஆயு,தபாணி--கைகளில் ஆயு. கமேக்.தியவன். நிரா 

யுகபாணி--வெறுங்கையன். ௮பேபத ம். பே தமின்மை, 

சமத்துவம். சூனியமான- வெறுமையான. 

* ஐயத்தின்... (செய்யுள) தெளிக தார்க்கு--மெய்யு 

ணர்க்குவற்கு. வானம்--வீட்டுலகம், கணியது உடைத்து 

அ நணித்தாதலுடைத்து, அண்மையது. 

*பேராண்மை.....? (செய்யுள்) தறுகண். மறம், 

ஒன்னு உற்றச்கரல்--(பகைவனுக்கு) ஓர் இடையூறு நேர்க் 
குபோது. ஊராண்மை--உபகாரியாந்தன்மை. ௮ தண் 

எஃகு -அப்பேரண்் மைக்குக் கூர்மையாகும்., 

* ஆனையாவுளக்கு......” (செய்யுள்) ஆள் ஜயா--- அன் 

கரை ஆளுகின்ற ௮ர ௪ேே. உனக்கு அமைந்தன. 

உனக்கு அமைக்க சேளை படைக்சலம முதலியன. மாரு 

தம் அமைக்க பூளை ஆயின-காற்நினால் மோதப்பட்ட 

பூகாப் பூப்போலாயின, ஈல்கனன் கொடு க,கான் (உ௰ 

ரையும், உயிரைக் காத்துக்கொள்ளும் சக்.சர்ப்ப GO Suyw). 

வாகா- வாளை மீன். 

மஞ்சள்...” (செய்யுள்) கஞ்ச மசள் தாமரை மல 

ராயை பெண், கஞ்ஜம்-- தாமரை, 

14. வாழ்க்கையின் மூன்று படிகள் 
தன்னை...-..? (செய்யுள்) இவினைப் பால் வினையா 

கய பகுஇ, துன்னற்க-- செய்யா தொழிக.



அரும்பதங்களுக்குப் பொ... சில குறிப்புக்களும் 175 

“அற்கா..... (செய்யுள்) அற்கா இயல்பிற்று--ரிலை 
யாத இயல்பினையுடையது, அற்குப--நிலையான வற்றை, 

அறங்களை, ஆங்கே செயல்--( செல்வத்தைப் பெற்ற) 

அக்கணமே செய்க, 

* அற்றார்...” (செய்யுள்) அற்றுர் அழி பச .-பொரு 

ளற்ற வறியவரது மிக்க பசியை, தீர்த் தல்--தர்க்க. 

பொருள் பெற்றான் ஒருவன் வைப்புழி ௮ஃது--பொருள் 

பெற்றவனொருவன் (அப்பொருளைப் பாதுகாத்து) வைக் 

குமிடம் ௮துவாகையால். 

15. நகைப் பூங்கொத்து 

5 பண்டு--முன்னை காக்களில், இளவயதில். சிற்நில்-- 

சிறு விடு, சோறு அட்டு சோறு சமைத்து, அண்மை 

மில்--சமீபத்இல், கரகம்-கிர்ப் பாத்திரம். OO BIT 

-வருத்தினான். 
* ௬டர்த் தொடீஇ..... * (செய்யுள்) தொடி--வளயல். 

௬டர்.த் தொடிஇ -- ஒளி. பொருக்திய வகாயணிக் தவளே. 

தெருவில் நாம் ஆடும் தெருவிலே காம் விளையாடுகின் ற. 

காலின் சிதையா- காலினால் ௪ தத்து. அடைச்சிய 

கோதை பரிச்து-- அணிக், ச மாலைகளை அறுத்து, கோக்க 

115555555 செயல்கள். இருந்தேம் ஆ--இருக்ேேத 

மாக, இருக்க, இல்லிரே--வீட்டிலுள் எவரே. வேட் 

'டேன்--விரும்பினேன், என வந்.தாற்கு-- என்று சொல்லி 

வக்.கவனுக்கு, சிரகம்- கரகம், ீர்ப்பாத்இரம், வாக்கி 

வார்த்து. சுடரிழாய்--சுடரிழையே, ஒளி பொருக்கிய ஆப 

ரண்முடையாளே, தன்னை- பட்டியை, தெருமக்இட்டு-- 

கழ்ன்னு, மயல்கி, புறம்--மூதுகு, நீவ தடவ.



  

  

வரதர் வெளியீடு: 

உயர் வகுப்பு மாணவர்களுக்கு ஏழ்.ற 

மிகச் சிறந்த மொழி நூல் 

தமிழ் மரபு 
எழுதியவர்; வித்துவான், 

பொன், முத்துக்குமாரன் B.O.L. 

சொல் மரபு 

சொற்றொடர் மரபு 

வாக்கிய மரபு 

௦
2
௦
0
0
௦
 

கட்டுரை மரபு 

ஆூய கான்கு பகுதிகளில் 
மிச விளக்கமாக, உதாரணங்கள் 

பயிற்சி வினாக்கள் முதலியவற்றுடன் 

எழுதப்பெற்றது. 

அரேக கலாசாலைகளில் 
இன்று உபயோகிக்கப் பெறுகிறது. 

விற்பனை உரிமை 

ஆனந்தா அச்சகம், 
936, காங்கேசன்துறை வீத, யாழ்ப்பாணம், 
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